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ВROKK Е V UIT DE GESG Н 1EDEN1SW 
DER 

WERELEaTAAL 

ОSCAR VAN SCHOOR, 
Voorzitter der Antverpena Grupo Esperantista, 

Ondervoorzitter van het VIIе  Esperanto-Congres te Antwerpen, 
Hoofdopsteller van het tijdschrift « Вelgá Esperantisto  . 

Tof den Lezer. 

Het onderhavige werkje « Brokken uit dе  Geschiedenis 
.der Wereldtaal » is de uitgebreide tekst eener voordracht 
welke ik de eer en het genoegen had te houden in de 
Katholieke Vlaamsche Нoogeschooluitbreiding van Ant-
werpen. 

Vcor den meesten hoop der lezers iŝ  het begrip 
Wereldtaal »  geen onbekend iets, edoch naar mijne be-

scheiden meening, zullen velen , onder hen het vraagstuk 
der wereldtaal als een praktisch onoplosbaar próЫema en 
als een oWuerwezenlijk ideaal beschouwd hebben. De voor-
staanders ervan zullen zij wellicht voor gеïllumineerden 
of minstens voor dilettanti hebben gehouden, welke geen 
beter tijdverdrijf vonden dan zich met een fantazistisch 
droombeeld bezig te houden dat nooit of nooit tot bеt 
domein der werkelijkheid kan of zal behooren. 

• Den lezer het verkeerde van zulke zienswijze te betongen. 
met hem den eerbiedweerdigen ouderdom van het begrip 
Wereldtaal op te sporen, .de oorzaken en de redenen 
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van bestaan ееnвr "те reldtaal uiteen te zetten, dе  evolutie- 
der wereldtaal door de eeuwen heen na te , gaan en hem 
ten slotte den huidigen toestand van dit vraagstuk voor 
оogеп  te leggen, dat is het . doel van het onderhavige 
werkje. 

Daar, bij het behandelen eener stof als deze, veil аnder-

rnnas goed » voorkomt en daar ik geenszins den schijn 
wil hebben alles wat in dit werkje geschreven staat als 
oorspronkelijk eigen goed te doen doorgaan, zoo voeg 
ik bij de bijlagen eerre biЫiographie of eene lijst der 
voornaamste werken welke mij, bij het samenstellen van het 
tegenwoordig boekje, van nut waren. 

N oodzakelijkerwijze heeft de ruimte waarover het mij 
toegelaten was te beschikken mij verplicht veel achterwege 
te laten wat ik hier zou willen bijgevoegd hebben, doch 
daar 

Le secret d'ennuyer est celui de tout dire 

heb ik mij er in getroost en mij wijselijk gehouden ааn: 

het voorschrift vаn Воilеаu : 

Qui ne sut se borner, ne sut jamais écrire. 

Hoe droog ook het onderwerp op eerste zicht moge-

schijnen, toch beloof ik den lezer dat de volgende bladzijden 
hem niet zullen vervelen ; de stof zelve biedt veel ver-
scheidenheid en veel belangwekkende en ik heb er naar 
gestreefd, hoe abstract ook het onderwerp moge wezen, 
het op de aangenaamste en tevens op de meest bevattelijke 
wijze te behandelen. De lezer zа1 zelf oordeelen of ik er 

in gelukt ben. 

5 

Uit dе  Gesctiiederais der *еге!dtaai. 

Eet streven naar verbetering en volmaking, benevens 
cie evolutie welke naar steeds hoogere trappen van vol- 
maaktheid voert, zijn, in den huidigen toestand der weten-
schappelijke philosophie, geene a priori vastgestelde droom-
beelden, maar wel degelijk feiten, door de opmerking еn 
de ondervinding onomstootbaar bewezen. Zonder hier te 
te willen blijven staan bi.j het ware of het valsche van 
a1 de gevolgtrekkingen welke Darwin en zijne volgelingen 
hebben meenep te moeten afleiden uit de menigvuldige 
opzoekingen, opmerkingen, en proefnemingen welke zijn 
gedaan gewerden sedert het verschijnen van Ch. Darwip's 
werk Over het ontstaan der soorten bij middel der na-
tuurlijke teeltkeus, mogen, ja, moeten wij tеgеnwoоrdig 
aannemen dat er in de gansche natuur, in dе  plantenwereld 
evenals in de dierenwereld en ook bij den mеnsch, еene 
strekking bestaat naar volmaking, ееne rnogelijkheidseigen-
schap welke men volmaakbaarheid of perfectibiliteit noemt. 
Вij planten en dieren zien wij dat menigvuldige factors sa-

menwerken om eerre natuurlijke teeltkeus of selectie te weeg 
te brengen, welke het overleven tot gevolg heeft van dezen 
enkeling, dier of plant, wake het volmaakste, het sterkste, 
het weerstandskrachtigste is en het meest aangepast is 
aan de levensvoorwaarden van het midden, waarin hij leven 
moet ; aldus wordt, door de natuur zelve, dе  verbetering 
van het ras of van het geslacht bewerkt. 

De mensch, welke, tot vóór den grooten wereldoorlog, 
met recht en reden de Koning der Schepping werd genoemd 
— voegen wij erbij dat hij zich zelf dezen titel heeft 
gegeven en dat menig dier wel, met den leeuw van Lafontaine, 
mocht uitroepen 

DЕ  SCHRIJVER. 
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uitdrukking kon vinden om het gedacht, het begrip van 
het verhevenste der bestaande wezenŝ  te bestempelen en 
zijn evangelie begon met de woorden : 

« In. den beginne was het Woord, en het Woord was 
bij God en God was het woord. » 

Het woord ! hetgeschrevene, het gesprokene, het vliegende 
woord ! Welk een mysterie ! Het is de hoogste uitdrukking 
van geestes- en zieleleven. 

Ook de brahmanen var. den tijd der Vedahs, de heilige 
boeken der Нindoe's, hadden de spraak, het woord, tusschen 
hunne godheden geplaatst en wijdden het cantilenen en lof-
zangen. 

De dichters van alle landen en van aile tijden hebben 
hеt bezongen en, ge weet het, 't geen slechts één man 
op eerre eeuw kan dichten, dat voelen millioenen menschen 
in hun herte kloppen en in hunnеn geest zweven, in onbe-
lichaamd gevoelen en in beelden van onuitgesprokenheid 
en Dmsitsprekelijkbeid. Maar komt er eerre gepaste ge-
legenheid, vertoont zich de gunstige omstandigheid, dan 
wordt dit gevoelen daad en dit denkbeeld woord. Iпnmers : 

De diĉhter is de vuurberg 
Waardoor de massa vloeit 
Die kokend in, de herten 
Der tl1lgenooterr gloeit. 

Luister, hoe eerre vorstelijke dichteres, Carmen Sylva, 
koningin van Rumenië, het ,Woord bezong. Ik schrijf 
de Geyter's meesterlijke vertaling ervan over, zooals ze in 
oorspronkelijk handschrift in Antwerpen'l Museum Plantin 
berust. 

HET WOORD 

Het woord, dàt was 't begin.... 
Het wekte licht en leven, 
Deed voelen, trillen, beven ; 
Dreef alles geestdrift in. 

« Avec plus de raison nous aurions le dessus, 
» Si nos confrères savaient peindre ! 

dе  mensch dus, dе  Koning der Schepping, zegde ik, heeft 
de wetenschappelijke gegevens hem, dooi de evolutie-theorieën 
verstrekt, zich ten bate aangewend. Hij is er in geslaagd 
eerre kunstmatige teeltkeus in het leven te roepen, welke 
ааn plant en dier toegepast, merkweerdige uitslagen heeft 
opgeleverd en hem enkelingen, planten en dierenrassen 
heeft doen bekomen, welke het maximum en het optimum 
van eigenschappen bezitten, voordeelig en nuttig in de 
verschillende noodwendigheden van het menschelijk leven. 

Wanneer wij de groote ladder der levende-en georganiseerde 
wezens nagaan, van af de eenvoudige eencellige planten, 
om te eindigen met den mensch, dit levend wezen, dat 
de dierkundigen, welke alles willen rangschikken, gansch 
boven aan de spits dezer. ladder hebben geplaatst; clan 
bevinden wij dat de enkeling van het meHscbelijk geslacht, 
Homo sapiens, de wetende mensch, eigenschappen bezit,. 
welke hem kenschetsen en hem heel en a1 doen verschillen 
van de meest ontwikkelde dieren ; wanneer wij de ladder 
lager afstappen, dan vinden wij dat de verschillen nog 
vее! merkelijker worden. 

De meest kenschetsende eigenschab die wel duidelijk 
en klaar eerre onoverkomelijke grens daarstelt tusschen 
den mensch en de rest van a1 de levende wezens, is de 
eigenschap van te denken en zijn gedachte aan den medе-
mensch te kunnen mededeelen. 

Het werktuig, het gerief, het middel, waarmede de mensch 
zijne gedachteti en gevoelens mededeelt ааn zijnen mede-
mensch, het vlewhhgeworden gepeins, dit stoffelijk en tevens 
gansch onstoffelijk iets, is de taal, de spraak, het wоо rd ;. 
dat iets, zoo verheven, zoo subliem, dat de H. Joannes, 
dе  meest mystieke der evаngelisten, geen rijker, geen 
schooner, geen verhevener, geen krachtiger, geen idealere: 
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Ais wind zoo zweefde 't voort ; 

Het sprénkelde gedachten ; 

Ja, wenschen, ,zangen, klachten 

Ontsprongen uit het Woord. 

Een meester 't beeldde 't af ; 

Zoo werd tiet een Gebieder 

Die onweerstaanbaar ieder 

Doet buigen voor zijn staf. 

Die Heerschei wordt niet krank ; 

Zijn mond en zijn gebaren 

Zijn in de kracht der jaren, 

Als dronk hij Godendrank. 

En werd de zonne zwart ; 

Ging a1 wat is verloren, 

Daп  zou men 't Woord nog hoorera 

Gelijk een zuchtend hart. 

Het woord, ele spraak, de taal is het verbeeldingsmiddel 
van gevoelens en gedachten ; dе  taal bepaalt door gram-
maticale vormen en door levendmakenden zinbouw het 
verband en dе  betrekkingen bestaande tusschen voorwerpen 
en levende wezens eenerzijis en handelingen en toestanden 
anderzijds. 

Deze eigenschap, oт  zijne gevoelens en zijne gedachten 
aan zijne medemenschm méde te . deelera, bezitten alle 
menschen in mindere of meerdere mate, in kleinere of 
grooterg volmaaktheid, gansch afhankelijk van het peil 
van verstandelijke ontwikkeling van ieder enkeling. lnder-
dааd, de kleinere of grootere graad van geestelijke ont-
wikkeling van ieder menschelijk wezen bepaalt, voor hem, 
de min of meer ontwikkelde eigenschap en mogelijkheid 
ziĉ[i klaar en juistbepaald een denkbeeld te vormen van 
dе  wezens, de voorwerpen en de daadzaken, bénеvens 
van dе  betrekkingen van toestand of handeling welke ze 
verbinden en daarenboven vast te stellén in woorden die 
de gedachte uigtbee]den en in zinnen welkg klaar en duidelijk  

weergeven het verband der gedachten en de opvolging 
der beelden, welke in zijn brein ontstonden. 

Hoe hoogei een mensch in geestesontwikkeling is gе-
stegen, hoe beter -hij zа1 kunnen in woorden en zinnen 
de gevoelens omschrijven welke zijn gemoed ontroerden 
eng de denkbeelden die in het laboratorium van zijne ge-
dachten zijn geboren. En des te beter ook zal hij er in 
gelukken, in het hart en in het brein zijner medemеnschen, 
die zelfde snaren te doen trillen, of diezelfde beelden te 
doen leven, die zoo klaar, zоо  duidelijk, zoo bepaaldelijk 
omschreven zijn door de woorden en dе  zinnen zijner taal. 
Ja, Вoileau had het degelijk goed voor toen hij zеgdе  : 

Ce qui se_conщоit bien, s'énonce clairement, 
Et les rots pour le dire arrivent aisément. 

п 	У  

Een. wonder feit in de geschiedenis der menscheejd is 't wel 
dat, alhoewel het middel ce gedachten en gevoelens mede 
te dееlеn, bij alle enkelingen van hit menschelijk geslacht, 
de taal of de spraak is, dit middеl zoodanig verschilt van 
stam tot stam, van volk tot volk ; met andere woorden, 
dat nagenoeg ieder volk er eerre verschillende taal op 
nahoudt en'dat we dit feit reeds van in dе  hoogste oudhеid 
hestatigen, ja dat  de Bijbel zelf ons den oersprong er 
van aanduidt, daar waar hij spreekt van den toren van 

/Ваbе] en van de spraakverwarring die als eens straf des 
Allerhoogsten °ver het schuldige meraschdom• neerkwam, 
toen het in zijnen overmoed dit reusachtige gevaarte van 
ВВаЬе1, tot een monument van de menschelijke macht en 
tevens van den mmschelijken hoogmoed onafgewerkt en 
'onvoltooid. moest laten. 

Groot is dе  verscheidenheid der menschelijke talen welker 
getal door de eerren op meer dan 900, door anderen op 
meer dan 2200 wordt beraamd. Hoe groot dit getal en 
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hoe,verschillend die talen ook zijn, toch heeft de wetenschap 
beproefd ze te rangschikken en weI namelijk in drie groepen. 

1° de afgebrokene of eenlettergrepige talen (1an ues mono-
syllabiques). —  Нet zijn eenvoudige talen, meestal uit 
еeп lettergrepige woorden bestaande, Ь. v. het •oид-chi-
neesch, het siameesch, het thibetaansch, enz. In деле  
talen • zijn er veie woorden met den zelfden uitgang. 
Zoo Ь. v. in het chineesch zijn er ongeveer 450 woorden 
welke een ander gedacht uitdrukken naar gelang den klank, 
de klem, dе  gebaren die bij het uitspreken gebruikt worden. 
Vеlе  dezer talen zijn arm aan bij ons bekende klanken. 
Zоо  is de r-klank aan de Chineezen bijna onbekend; hij 
wordt bij hen door de I vervangen. 

20 de gеbondeпe talen (langues agglutinantes), gevormd 
door samenvoeging van eenlettergrepige woorden, Ь. У. 
tarnоelsch, australische talen, papoesch, mongoolsch, japa-
neesch, tartaarsch, turksch, enz., alsmede zekere noord-
amerikaansche dialekten, het hottentotsch, baskisch, епz. 

Zoo b.v. in het turksch sev beminnen 
mek infinitivum 
ish wederkeerigheid tot elkander 
iii 	 tot zich. zеlvе  
dir oorzaak 
i1 	lijdende wijze. 

Zao b.v. sev - ish - dir - i1 - mek. 
(Er toe gebracht worden elkander te beminnen). 
3" dе  verbogene ta1•en (lang'ues à flection). —  Deze talen 

veranderen den zin der woorden door verbuigingen en 
vervoegingen. Deze hoofdgroep kan in drie ondergroepen. 
ingedeeld worden : 

a) de semitische tпlеn, waarbij hogen hebreeuwsch,. 
phoenicisch, assyrisch, araabsch, lyrisch en chaldeesch ; 

b) dе  tourпnischе  tаlеп , waarbij gerekеnd worden fïn-
landsch, hongaarsch en oud-bulgaarsch. 

 

c) de aryaaпsche talen, of indo-europeesche of ook nog. 

indog.ermaansche talen. Deze ondergroep, verreweg de be-
langrijkste voor ons, bevat de volgende klassen 

1. Iгdlsche talеп  : sanskriet, bengali, hindostani, enz. 

II. Perzische tаlеп. 
III. Slavische talen, als russisch, poolsch, tsjeckisch, 

moravisch, serbo-kroatisch, nieuw-bulgaarsch, montene 
grijnsch, enz. 

IV. Grieksch-latijnsche talen, als oud-grieksch met zijne 
dialekten, nieuw-grieksch, latijn, fransch, italiaansch, 
spaansch, portugeesch, friulaansch, romandisch, katalaansch, 
provençaalsch, enz.  

V. Keltische talen, waarbij de gaëlische talen, als iersch,. 

schotsch-gaëlisch en mannsch (taal van 't eiland Manra) 

en de Кimrische talen, als Welsch (Wallisland), Corwisch 
(over ongeveer 100 jaar uitgestorven) en Вretoensch (in. 

Fransch-Вretanje), te huis hoorera, enz. 

VI. Germaansche talen. Deze laatste indeeling, de be- 

langrijkste voor опs, Vlamingen, bevat de skandinavische,. 

de hoоgduitsche en nederduitsche talen. Tot dе  skandina-

vische behooren het ijslandsch of oud-noorsch, het zweedsch,. 
het noorsch en het deensch. De hoogduitsche bevatten 

hеt oud, het middel en het nieuw-hoogduitsch. De neder-
duitsche talengroep bevat in zich het mesogotisch (over-
gebleven in de Bijbelvertaling van Ulfilas en in enkele andere 
gotische fragmenten); het angelsaksisch (waarvan gedeeltelijk 
het moderne engelsch voort(omt) ; het oud saksisch ; het 
friesch (dat nog voortleeft in een paar Iiоllaпdsche provinciën 

en in enkele kleine eilandjes), het nederlandsch en het. 

vlaamsch. 
De verwantschap tusschen dе  indo-europеesche talen. 

is gesteund op : 
1 0 dе  gelijkheid der spraakkundige schikking of zin- 

bouw ; 
20 de gemeenschap der stamwoorden. De gemeenschap 
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in de aryaansche of indo-eurоpeesche talen is nog zoo 
schitterend bewezen door Jacob Grimm, een beroemd taal-
kundige, welke de. ,vet der klankverschuiving, of wet van 
Grimm heeft gevonden. Deze beroemde wet, welke cie 
groлdwet der aryaansche taalkunde zou mogen heetеn, 
leert ons dat in de verschillende indo-europeesche talen, 
in de woorden, welke een gemeenschappelijker oorsprong 
hebben, de stomme medeklinkers, vo1gens eens regelmatigs 
orde verschuiven of de een in de andere omgezet worden. 

Zoo Ь. v.: 
dе  liplettеrs : В, P, 1, V, Рh, 
dе  keelletters : G, К  of C, Ch en Н, 
en dе  tandletters : D, Т, Th, $ en Z, 

worden onderling ieder in zijne klas, bij het overgaan 
in eene andere taal, met еlkandеr verwisseld. 
Нet zou ons verre leiden moesten wij die wit met eerre 

macht van voorbeelden staven en hare rnerkweerdighеid 
doen uitschijnen, zooals zij het verdient ; toch wil ik de 
gelegenheid niet laten voorbijgaan om u over enkele prachtigs 
voorbeelden een pааr woorden te zeggen : 

Zoo vinden wij flet vlaamsche woord zoet en 't oud-
vlaamsch soet, in 't gotisch suoth, in hit engelsch sweet, 
in het duitsch sitsz, samen met het fransch suave, afstarn-
mendе  van het latijn suavis, wаΡarvan een verouderde vorm 
suadvis eveneens bekend is. 

Evenzoo zien wij het griekschе  woord ьΡяonu, gelijk met 
het 1atijHsche gems, waarvan 't fransch gепоu, en vinden 
wij hunm tegenleangers chnic in 't oudloogduitsch, knee 
in 't engelsch en knie in 't vlaamsch. 

In het licht vаn de wet vаn Grimm zien wij het griеksche 
kordon,verwant met het latijnschе  tor-cordis, met het fransche 
ccgiur, mгt het engelsch hearrg met het duitsche tiert en met 
het vlaamsche hert. 

En 't grieksch pteron of peteron, wat is het anders dan het 
сduitsch veter, het engelsch feather en het vlaamsch veder  ? 
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En 't vlaamsche woord dun, in 't engelsch thin, is 

wederom 't zelfde van 't latijn tenais, waaruit het fransche 

féлu. 
Flet moet u niet verwonderen — altijd met de wet van 

Grimm in de hand — tе  bestatigeи , dat onze vlaamsche 

woorden voet en poot toch anders niet zijn dan het fransche 

pied en patte, en dat zij verwant zijn met 't duitsche 

fust, met 't engelsch foot, met 't latijn pis -pedis en met 

het grieksche pons - podos. 
En mits we toch bezig zijn, zeggen we dan oоk dat 

het vlaamsche gaard en gaarde, het engelsch garden en 

het duitsche garten 't zelfde zijn van 't fransch jardin 

en van 't latijnsche hortus. 
En waarom eveneens niet vermelden dat het grieksch 

cheп , het latijnsche aтser (hapser), het engelsch g-oose,. 

toch weerom 't zelfde beduiden en den zelfden gеmееn-

schappelijken oorsprong hebben ais 't vlaamsche gans. 

En zоo haalde ik u nog .menigvuldige, ontelbare voor--
béelden aan, ontbrake mij niet de tijd. Ah, ja ! de tijd, 
nog al een dier voorbeelden. 

'Ons vlaamsche tijd, het duitsche zeit, het eпgelsche 

time, het fransch temps zijn allen de broeders en zusters 

Jan het latijnschе  tempus. 
En zoo voort, zoolang gе  zоudt willen. 
Doch het zijn nipt enkel de aryaansche talen welke nauw 

:net elkander verwant zijn. De groote italiaanschetaalgеleerdе  
Alfredo Тroтnbetti, hoogleеraar aan de hoogeschocl van Вo-

"оgna, heeft in ееn zeer tnerkweerdig wirk (1) op meesterlijke 
wijze bewezen dat al de talen der wereld eenera gemeen-
wchappelijken oorsprong hebben en volgens vaste regels 
en wetten aan elkander nauw verwant zijn. 

Wanneer wij de grcote verscheidenheid der menwthe1ijke` 
talen beschouwen : wanneer wij weten dat a1 die menschen 

(') Аг.Е. Тяомвитт► . L'Unita d'orЩiпe del liпguaggio. 
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spraken slechts gewijzigde vormen zijn eener enkele algemeens 
msrrsсhsntaa1, dan mogen wij ons afvragen of het niet 
mogelijk zou zijn de ganschе  mеnschheid terug aaneen 

-te snoeren, bij middel eensr algemeens wereldspraak. 
Of die а lgеmеenе  wereldtaal nuttig en voor ieelip zou 

wezen, voor volkeren als voor enkelingen, hoeft thans 
wel geen verder betoog meer. De wеtenschaрpelijke uit-
viпdingеn der laatste honderd jaren hebben gedurende 
enne eeuw krachtig samengewerkt om de stoffelijke wereld 
in nauwere betrekking te bangen. Postwеzеn, telegraaf, 
telefoon, spoorwegen, automobilism, stoomvaart, luchtvaart, 
alles usrssnipt zich om den stoffelijken mensch, dе  gansche 
wereld door zich te huis te doen gevoelen. $ergen worden 
doorboord, afgronden overbrugd, zeearmen gedemрt ; alle 
kraсhtеn der natuur werken samen en roepen den Koning 
der Schepping opdat hij van zijn koninkrijk zou bezit nетеn. 

Edoch, de moderne vooruitgang is niet een wezenlijke 
vooruitgang in den vollen zin des woords. Wel is de 
stoffelijke afstand tпssc1еп  de lichamen vernietigd, doch 
even groot --- mischiеn nog grootar dan vaorhееn — blijf¢ 

• dе  geestelijke afstand die de zie]en en de h.аrtеn der menschen- 
kindеrеn gеseheiden houdt. Evenals bij d.en mensch, de 
ideale ontwikkelingsgraad •niеt'afhangt enkel van de phy-
sieke ontwikkeling, досh dat twens die ontwikkeling zich 
ook in de verstandelijke en de zedelijke krachten van den 
mensch mоеt doen gevoelen ; еvеnals in het menschelijk 
ras, de overmatige ontwikkeling van eerre der drij fakultеiten 
gems volmaakte menschen, maar gedesekwilibreerben voort-
brengt onder oogpunt der twee аnderе  faculteiten ; evenals 
vаn de harmonische en gelijkloopenсe ontwikkeling der 
verschillende eigenschappen het min of meer groot еr peil 
van volmaaktheid en kultuur afhangt evenzoo mag of 
kan geen enkele vooruitgang volmaakt worden geheeteп , 
in geval hij nipt de zelfde harmonij vаn gelijkwaardige 
evolutie betracht, in dеzе  drij groots werelden : de physieke, 
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dе  inlsllectussle en dе  moresle. En hstgenе  men overee-
gekоmen is de moderne vooruitgang te noemen, wat is 
het anders dan een overdreven vooruitgang op natuurlijf 
en materialistisch gebied, tin koste en ten nadeеle van 
den zedelijken vooruitgang. 

Daar nu de stoffelijke wereld, de lichamen, nauwer bijeen-
gebracht zijn, is het noodig clat de vooruitgang ziс l 
beïevere от  ook dе  geesten еn de harten nauwer bij-
een te brengen. Nu, oт  de gedachten van den geest en 
de gevoelens des herten aan аndereп  mede te deelen is 
het opperste middel de spraak, de taal, 't zij gеsprokеn, 
't zit geschreven. 

Doch zie, hoi zeer ook dе  Koning der Schepping zijnde, 
bizit de mеnsсh dit niddel slechts binnen zeer enge grenzen ; 
in onze eeuw van intensief stoffelijk verkeer, ontbrеkеn 
de middelen tot het wisselen van gedachten en gevoelens 
aan bijna de algeheelheid der menschheid. 

Wat baat het der mеnschhеid dat alles wеdievert om 
dе  afstanden te vernietigen, wanneer mеn na enkele uren 
reis zich in eerre streek bevindt ааn welker inwoners niets 
•ons verbindt, tenzij het « mensch zijn », terwijl hеt middel 
оm daarvan de hoogste uiting te laten kennen ons ontbreekt. 

Wat baat het dat de nieuwe en de oude wereld per draad 
verbonden zijn, wanneer aan de beide zijden van het 
topstel personen staan welke elkanders taal niet eins bigrijpen. 
Is het wel de moeite waard, dat wij op enkele uren van 
het еene eind van Europa naar het andere kunnen sporen, 
als wij ginder verre dan tegenover mensсhen staan die 
wij niet begrijpen en die ons evenmin begrijpen kunnen, 
omdat de muur der talen onze herten en onze geesten 
onverbiddelijk van elkander verwijderd houdt. 

« Мoet de mensch daarom zoo fier zijn оp dе  spraak, 
» haar hеeten hеt lreffeHdste bewijs zijner goddeiijkе  afkomst 
» en bovennatuurlijke besternming ? Oоk dien edelen scha 
» lааt hij onbenuttigd, bij 't verkeer tusschen millioenеn 
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» lieden, die, op enkele boogscheuten afstand, door eerre 
» denkbeeldige afperking van elkander gescheiden zijn. » () 

Ja er bestaan nog sterke en groote scheidsmuren tusschen 
de verdeelde volkeren ; ja er zijn nog Pyreneën ! 

Zou er dan iets beter kunnen uitgevonden worden dan 
een middel, om ook geestes- en zieleleven over den ĝanschen 
aardbodem te doen één zijn ? Om de geesten, de harten, 
de zielen en de gemoederen tot een machtig geheel te 
maken, tot eens ontzaggelijke lier, waarin de geest en 
cie ziel der gansche menschheid trillen zou ? 

Keizer Karel, verhaalt men, die zoovele volkeren order 
zijn gebied had dat de zon nooit in zijn rijk onderging, 
heeft eenmaal gezegd dat men zoovele malen mensch is, 
als men verschillende talen kent. Dit keizerlijk woord, 
zoo diep van waarheid, vindt zijne reden enkel. in dit 
feit, dat een mensch welke meer dan een taal kent, in 
wisseling van gevoelen e gedachten kan treden met lieden 
tot andere talengroepen behoorend. Het is dus onbetwist- 
baar dat, zoo we eerre welkdanige taal bezaten, die ons 
toelaten zou te schrijven en tе  spreken met de menschen 
vara alle talengroepen, van alle natiën der wereld, wij mensch 
zouden zijn in den volsten zin des woords. 

Drij wegen staan open ter bereiking van dit bij. uitstek 
ideale en menschheidslievende dоеl ; vóór alles echter is-
het hoofdzaak dat de algemeenheid der wereldbewoners 
over het aannemen en het aanveerden der bewuste oplossing 
t' . akkoord geraken. 

Vooreerst zou men kunnen eerre d0ode taal nemen, b.v. 
en bij voorkeur het latijn, welke eenmaal ееnе  wereldtaal 
was, of wel het grieksch dat terecht om zijne buigzaamheid 
en zijnen rijkdom geroemd wordt. 

Tweedeus, men zou eerre levende taal van eerre of 
andere groote natie kunnen uitkiezen en ze in alle landen 

(') R. VиRмAЫпERв. De Sterre met den Steert. 
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doen aanleeren om . ze als wereldverkeertaal te doen 
bruikbaar zijn. Hier zouden wij omtrent enkel tus-
schen het engеlsch met zijne eenvoudige spraakkunst, 
het fransch met zijne sierlijkheid en het duitscĥ  met zijne 
langgerekte volzinnen te kiezen hebbeп. Hoe zoetvloeiend 
ook het italiaansch, hoe klankvol liet spaansch ook wezen 
mogen, toch kunnen zij onder oogpunt van uitgebreidheid 
van spraakgebied met gems der drij eerstgenoemde talen 
in aanmerking komen. Van andere levende talen, met nog 
kleiner spraakgebied, benevens van poolscli, russisch, hоn-
gaarsch en turksch kan er nog minder spraak zijn, om 
wille der moeilijkheden waarmede deze talen bepantserd 
zijn. 

Derdens, moest een der twee vorige oplossingen, bene 
d00de of eerre levende nationale taal, om gegronde redenen 
niet kunnen worden aanveerd, dan blijft er enkel over 
еene nieuwe kunstmatige taal op te bouwen en die als 
algemeens tааl voor wederlandsch verkeer tе  doen aannemen. 

Dat beide eerste oplossingen nipt aаnnеmеlijk zijn, willen 
wij dadelijk bewijzen ; er blijft dus nog een uitweg, 
de kunstmatige taal. 1-íet wordt hierbij verstaan dat die 
oplossing slechts kan aanveerd worden, mits aаn iedere 
natie hare natuurlijke moederspraak voor binnenlandsch 
verkeer te laten en die kunstmatige taal slechts te gebruiken 
dààr, waar er kwestie is van schriftelijk of gesproken 
verkeer tusschen lieden van een verschillend taalgebied ; 
met andere woorden het zou de bewerkstelling zijn van 
de spreuk : 

Een volk, ееnе  taal ; 
ееnе  menschheid, eеnе  wederlandsche hulptaal ! 

Laat ons dus de drie пiagelijke oplossi'гgen van het 
vraagstuk der wereldtaal even in oogenschouw nemen. 

Vooreerst eerre dооde taal ? 
« Waarom een lijk ontgraven, om een ideaal van leven 

2 
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» en liefde te belichamen ? Waarom de geestdriftige, edе1-
» moedige toekomst gegrondvest op den gestorven dag?» (I) 

De dооdе  talen zijn niet meer op de hoogte van de 
moderne toestanden, van dе  hеdеndaagachе  noodwendig-
heden. Het stof der eeuwen is er over henen gewaaid, 
heeft ze met eerre lааg aarde bedekt, heeft ze stil gelegd, 
ze versteend, ze gefossiliseerd. Wat eenmaal als 1~oogste 
uiting eener ten top gevoerde beschaving klonk op Forum 
en Agora ; 't geen de denkbeelden van een Cicero en 
de dichterlijkheid van een Homeros belichaamde, de twee 
in onze Dogen belangrijkste talen der oudheid, het grieksch 
en het latijn, 1iggen thans versteend in handschrift of 
gedrukte boekstaaf : ze leven nipt meer, het zijn doodе  talen. 
Evenals een Pompeï over achttien eeuwen, in vollen Ы  oei 
van leven, door eerre natuuromwenteling, in zijne ontwikkeling 
werd stop gezet, zoo ook zijn die talen, wel лiet zoo plotseling, 
maar toch zeker gestorven ; geene volkstong we1ke hunne 
klanken nog trillen doet geen veldoverste die door hunne 
kracht en kernigheid zijne legioenen er mede galvaniseert 
en ze ter overwinning voert ; geen senaat waar ze nog als 
voermiddel ter bespreking van brandende kwestiën wеer-
klinkt ; geen Sophokles gebruikt zе  nog voor zijne tragische 
spelen, noch een Virgilius voor zijne zoetvloeiende gedichten. 

En toch waren die talen eenmaal schoon, toch waren 
zij eenmaal voor mi1lioenen menschen het uitdrukkingsmiddel 
van eerre uiterst verfijnde beschaving. En daarom ook, 
om de opvoedende kracht die in hunne woorden en wendingen 
verscholen ligt, worden zij nog in de humanistische studiën 
als oefening voor den geest aanjewend, tevens ook om 
de jongelieden meer vertroûwd te maken met de cultuur 
der grieksche, en romeinsche oudheid. 

Wanneer men die talen echter wil aanpassen aan de 
thans bestaande toestanden enze als voermiddel van gedachten 
en gevoelens in onzen tijd wil aanwenden, stuit men op 

(1) RENÉ VERмnм  ЕГ  Е. Dе  Ster met den Steent. 
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moeilijkheden welke bijna onoverkomelijk zijn. Achttien 
eeuwen afstands — еейе  heele wereld — liggen tusschen onze 
en hunne bischaving. De tijd, de nooit stillestaande, heeft 
zeden en gebruiken, gewoonten, handel, nijverheid en alle 
bedrijvigheid der wereld om т Ρnеgedraaid ; de zich ontbol-
stеrende jongere talen, welkgy, door den loop der eeuwen 
heen, zijn levend geЫevеn, hebben zich aangepast aan 
de nieuwe levensoйstandigheden en zijn thans, hoe zе  ook 
in ideale eigenschappen bij 't oude grieksch en latijn mochten 
achterstaan, oneindig meer geschikt om als verkeertaal 
der huidige samenleving aangewend te worden. 

.Sléckts enkele fijnproevers, hier en daar een Petrоnius, 
beoefenen die oude talen neg in de kalme stilte van het 
studeervertrek, ongeveer zоoals een oudhei1skenner zich 
verdiept in esthetische beschouwingen, over kunstvoor-
werpen uit de grijze oudheid. 

Neen, die дооде  talen zijn de ziel van een dood volk, dat 
plaats gemaakt heeft voor aridere geslachten, met gedachten, 
gevoelens, manieren van zijn, van doen, van denken, van 
voelen en van uitdrukking, hemelsbreed verschillend van 

,die der cultuurvolkeren van vóór twintig eeuwen. 
En toch zijn er aanhangers geweest vаn het gedacht 

-eerre doode taal als internationale hulptaal in te voeren. 
Daar het latijn, van het begin onzer tijdrekening en verder 
gansch de middeleeuwen door, als de geleerde taal gebruikt 
werd in hoogescholen, bij hеtschrijven van wetenschappelijke 
werken en bij briefwisselen tusacheu geleerden uit verschillende 
landen; zou het wel den schijn hebben alsof het gedacht 

,eener дооде  taal als hulpwereldtaal, de eerst voorgestelde 
oplossing van het vraagpunt der wereldtaal zou moeten 
geweest zijn. En nochtans is dit niet z66 ; de ontwei pen 
tot gebruik eener doode taal zijn eerst dan gekomen,wanneer 
reeds de a posteriori stelsels de denkende geesten hadden 
gewend aan het gedacht dat de wereldtaal aan dе  natuurlijke 
taien moest gelijken. 

~. 
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Eene levende tааI ? 
Hier ook zijn grоэte, onoverkomelijke hinderpalen, welke-

deze oplossing van het vraagstuk der wereldtaal als iets• 
onmogelijk еn nooit te veriл ezenlijken moeten doen verwerpen. 

Vooreerst heeft elke nationale levende taal haren eigen 
geest, haan eigen aard, haar eigen genie, welke een 
vreemdeling zich bijna nooit kan eigen maken, zij hit dan 
ook ten koste der grootste moeilijkkeden en opofferingen.. 
Deze moeilijkheden vloeien voort uit het innige wezen 
der levende talen zelf. Immers « hit nieuwe woorд , de 
» тiieuwe zegswijze borrelden springlevend, frisch ui.t 's 
» volks gеmoеd о  gelijk de gеsmоDеп  sneeuw van Iusschen 
• de rotsen komt geschuimd. Als dе  rivier liepen ze langs 
• kronkels en omtnewegen naar ele taalzee toi. Dat schonk. 
» de taal bloed en zenuw, maar droeg niets bij tot haar 
» gemakkelijk aara1epxon; tot bare geschiktheid оm als 
» wereldtaal te worden aangewend. 

• Iп  het ontluiken, in de zie1, in den zin, in dе  woorden 
• en wendingen eenex taal, ligt iets onbeholpens, dаt de 
» wildheid, (le kinderlijkheid van haren oorsprong verk1apt.. 

» Telkens eene nieuwe zaak eenera nieuwen klank vergde, 
» werd deze geuit, ongekunstei , en, gepast of niet, door 
• aanwending geijkt. Dan nog, de taal Ы  oef voor sleet 
» .biet gevrijwaaгd, zoomiH als voor vreemden invloed. Dé 
» mtНeеmscbo volkeren, die met oenen anderen stap; als 
» bondgenooten, werwonnelingen of overweldigers in bе- 
» trekking kwamen, voegden hun dее l аan de vreemde 
» spraak toe en wischten er hun deel van uit. 

» Als men den toestand aandachtig nagaat, schijnen дe 
• talen тnеt moeilijkheden omgord, zooals sommige steden 
» mrlet bolwerken. 't Is alsof de vreemdeling zoozeer vreesde 
» dat men zijn woord aanloeren als zijne vestingen veroveren.. 

zou, » (' ) 

(1) RENÉ VERMÁ ЕГ  Е. De Ster met den Steert. 
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Buiten bovenstaande ideale' beschouwingen moet men, iп  
'onze eeuw van urüterialism en scherpen concurrentiegeest, 
.rekénmg houden met de onbetwistbare voordee1én welke 
eene natie behalen zоu, moest men harp taal als wereldtaal 

.aannemen. 
Wilt gij daar ееп  sprekend bewijs van ? .NeemtГ  dan eene 

landkaart van Europa en beschouwt} alle natiën en volkererü 
die, ten gevolge van het, zoo teil onrecht genoemde, Recht 
van den oorlog, overwinnaars zijn geworden van eene 
gouw of eene landstreek met eigen taal. De eerste be-
,kommernis welke de overwinnaar heeft, is wel zijne tаа l 
in de plaats te schuiven of ten minste te beproeven zijne 
taal de landstaal der overwonnenen te doen vergingen. 

Beschouwt Frankrijk dat sedert ettelijke. jaren de ееn- 
•making beprоeft van zijn taalgebied en in alle zijne scholen 
het aanloeren verbiedt van het bretoerasch, het fiaskonsch, 
•het boarneosck, het provençaalsch ; Frankrijk dat, sedert 
bijna drie eeuwen,: door allerlei tergende maatregelen, onze 
еigеne Vlaamsche sprake wil yerHietigеn in een onzer oude 
.provinciën, Fransch-Vlaanderen, d<t door Lodewijk XIV 

werd gеaйпелeerd. En dat zеlfде  r'r.ankrijk zong met de 
tranen in de ocgen, in het bekende lied : Le maître 
•d'école alsacien : 

« Parler français n'est p1us . permis 

• Aux petits enfants de l'Alsace. » 

vlet welken ijzeren dwang wоu Duutschland niet het 
poolsch vernietigen in de poolsch-duitsche provinciën ; 
welken taaldwang deed de fiowoMonaarspo1itiek van Wü-
lem II niet heerschee in Sleeswi.jk en in den Elzas ? 
En hoe werd ons, Belgen, tijdens de barbaarsche bezetting 
van ons Vaderland, de taal van Deutschland über alles 
niet opgedrongen 

Bekijkt Spanje, dat eenprzijds epnen schrikkelijker tаal-
: trijd ontketend heeft tegen de taal der Ка1а1оnjers en 
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Een woord dat hem aan 't hert kan roeren 
Gelijk zijn eigen Vlaamsche woord ? 

Het woord warmede eerst onze Мoeder 

Ons leerde wiep 't heelal behoort, 
Het woord van vader, zuster, broeder, 
Ons eigen dierbaar Vlaamschе  Woord. 

Het woord dat leeft in оnzе  herten, 
En klinkt op Leie en Scheldeboord, 
Al zocht een vreemde het te vsntsrter, 
Ons eigen duurbaar Vlaamschе  woord. 

Zoolang een Vlaamsche borst mag leven, 
Geen een die 't in die borst versmoort; 
Neen ! vrij gesproken, vrij geschreven, 
Zoo leve, leve 't \naaг Ρnsche Woord. 

De vreemde taal zij als een slave, 
Gedienstig waar 't een slaaf behoort 
Maar, leve vrij Gods vrije gave 

En leve laлg ons Vlaаmsche Woord. 

Neen, gems levende nationale taal als wedsnlandsche 
taal. Neen, wij Vlamingen, zoomin als ieder andеrsspre-
kende natie, zouden zoo maar goedschiks eerre andere 
nationale taal aannemen, en zoo maar, ongedwongen . en 
uit eigen beweging den vreemdeling een voorrecht schenken, 
dat een overwinnend volk, ten koste van ongeëvenaarde 
moeilijkheden wel beproeft te verkrijgen, zonder er echter 
ooit in te slagen. 

Want weet het wel, zoo ieder volk dat overwinnaar 
is, of, ten welken titel ook, ееnе  zekere oppermacht uit-
oefent over minder sterke volkeren, ten koste van alles, 
zijne taal wil opdringen, ten nadssIe der landstaal, zoo 
geschiet dit niet enkel en alleen uit HatiDHalen trots, maar 
wel gmDtelijks, zoo niet hoofdzakelijk, omdat er groots 
ekonomische vоordss1m verbonden zijn aan dit opdringen 
eenen * andere taal. Want met die taal wordt niet enkel 
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anderzijds het vrije gebruik der 13askisĉhe taal in de Noorde-
lijke prouintlër. onderdrukt. 

Beschouwt Engeland, welk niet toelaat dat men in. 
Ierland officieel de aloude taal gebruike van het groene 
Erin ; welke de gouwspraken van Schotland, van Waleslavd, 
van Cornwallis en van de britsche eilanden, om vuille-
der taaleenheid, door liet engelsch overal doet verdringen.. 
En welk is de officieels taal van a1 de engelsche koloniën. 
en bezittingen ? Daar ook moet dе  landstaal onderdoen. 
voor de centraliseeringstaal van Albion. 

En Hongarije, waar, in Тгап$$ylvanie, meer dan 4 millioen 
rumeenschsprekende inwoners eenen verwoeder taalstrijd. 
te verduren hebben ; en Rusland dаt het Poolsch onderdrukt 
en de taal van Finlаnd wil uitroeien; en Oostenrijk met 
zijnen taalstrijd bij de Tsjekken, de Мoravïers, en de ita 
Iiaansch-sprekende pmvintiën. 

Gaat Europa rond, en overal zult gij de unomstootbare-
bewijzen vinden dat elk volk aan zijn taal, 'aan zijne eigene 
spraak houdt en tevens zult gij er te weten komen dat_ 
in dе  laatste tijden ]iet nationaliteitsgevoel en de liefde 
tot dе  eigen taal, de hoogste uiting dier nationaliteit, bij 
alle volkeren, zoo kleine als groots, ontwaakt zijn. En 
zegt me dan of het aannemen eenen levende taal als inter-
nationale verkeerstaаl iets is dat nog bij de mogelijkheden, 
behoort ? 

Kent gij dat . schoons gedicht van onze onvergetelijker, 
Guido Gezelle, waar hij het heeft over de eigen taal, over-
het Vlaamsche woórd. 'k Веn zekers dat voor iedere taal,. 
ten minste één dichter, nagenoeg dezelfde gedachten, dezelfde- 
gevoelens vertolkt heeft. 

Luistert : 

НЕТ  NLAAMSCHE WOORD. 

Dien 't niet en deert den nаam te voeren 
Van Vlaming, wааr, waar heeft hij g'hooTd 
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van mijn ontwerp zal niet beletten dat de kennis van 
ruwe taal raoodig zal blijven voor het meexendee1 der menschen 
die deel willen nemen in den wetenschappelijken en letter-
kundigen arbeid van onzen tijd ; doch daar het engelsch 
meer verspreid is en gemakkelijker om aanleeren, kon 
mijne kéus onder oogpunt eenar internationale taal niet 
twijfelachtig zijn. Nochtans het blijft wel verstaan dat, 
indien het engelsch volk mijn voorstel niet aanvaardde, het 
duitsch dan het meeste geschikt zou zijn om deze rol te 
vervullen. 

aan de andere natiën. Uwe talen waren nog• minder 

•dan het duitsch geschikt voor internationaal verkeer ; mijn 
voorstel kon ze dus niet in aanmerking nemen, doch in 
vergelding biedt mijn ontwerp п  het onschatbare voordee1 
van een tegenhanger der weder1andsche taal. 

Is het nu niet te verwonderen dat dit voorstel niet met 
geestdrift door de gansche wereld werd aanvaard ? 

Doch de uitvinder verschiet er niet van. « Ter oorzake 
» van mijnen hoogera ouderdom, » zegt hij, « zа1 ik de 

» verwezenlijking van mijn voorstel niet zien. Het zal 
» mij niet gegund worden het beloofde lаnd binn,era tе  

treden. Doch als ik zal optrekken, en dat zal niet lang meer 
duren, als ik zal optrekken voor de firoote reis van .waar 
men niet meer weerkomt, zal ik de zekerheid medenemer 
dat mijn ontwerp in eenе  min of meer verwijderde toekomst 

zа1 verwezenlijkt worden en tevens den troost dat ik 
een der werklieden van de eerste uur van deze grоote 

hervorming za1 geweest zijn. » 
Al geloofde de man niet aan spoken noch geesten die 

weerkeeren, toch bijkt hij naïef genoeg te zijn geweest 
oen dit voorstel, dat feitelijk eerre redplank was voor het 
steeds als wereldtaal achteruitschuivende fransch, als eerre 
toekomstwezenlijkheid te durven beschouwen. 

Hij ruste zacht ! 
Oр  eerre andere wijze meende dе  heer ОEоRdE J. HENDERsoN 
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het vreemde woord binnengesmokkelci`, maar tevens оok 
de zedеп, de gebruiken, de gewоonten, de literatuur, de 
produkten van hаnдеl en nijverheid. Hier mochten wij 
wel 't oud ulaamsche spreekwoord ten vollen rechte omme-
keeren en zeggen : 

Wiens woord mеn spreekt, 
Diens brood men eet. 

En het is toch wel zeker dat geene enkele groote natie 
er zou kunnen of willen in toestemmen, hargi mededingster 
op de wereldmarkt, ekonomische voordee1en van zulk 
overwegend belaag, zoo maar uit vrijen wil toe tе  werpen. 

Een . zekere РА  . СнAPPEL1ER kwam omtrent 1900 voor 
den dag met volgende voorstel: 

In gevolge eenex overeenkomst tusschen Frankrijk, Enge-
land en de Vereenigde Staten van Noordaпierika, zа1 het 
engelsch verplichtend aangeleerd worden in Frankrijk en het 
fransch in Engeland en in dе  Vereenigde Staten, in alle 
openbare onderwijsgestichten. 

Aldus zouden fransch en engelsch dе  gemeensсhappelijke 
tааl worden van Franscherr, Errge1schen en N' 	аmerikanen, 
't is tе  zeggen van 180 millioen menschen. 

De ontwerper voorziet nochtans de opwerping der nationale 
fierheid van andere volkeren en hij wil die opwerping 
omveueslaan. Ziehier wat hij zegt : 
Аап  de frarascherr. Qwetaal hаd reeds tweeverschrikkelijke 

mededingsters, de errgelsche en de duitxcl$e ; de esperantisten 
wilden er gene derde bijvoegen : het esperanto. Mijn voorstel 
zal de duitsche mededinginĝ  verminderen en zal deze van 
het engelsch te niet doen, vermits fransch en enge1sch, 
in plaats van mededingers, verbondenen zullen worden ; 

aan de engelscheп  en amerikanen. Zoo gij mijn ontwerp 
aanvaardt, dan worden het fransch en het engelsch de twee 
eerste talen der wereld. 

aan de duitschers. Ik deel in de algemeens achting die 
uwe schлone en geleerde taal geniet..De verwezenlijking 
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het р rоЫ  e пnа  der wereldtaal bij middel der levende tа1еn 
op te lossen. Zeggen wij eerst dat die heer Henderson 
wel een fabriekant van talen mag genoemd worden, mits hij 
in 1888 te Londen zijn projekt genoemd Lingua uitgaf, 
dat voor den woordenschat op IatijH stеunde en de spraak-
kunst integendeel tot bare eenvoudigste uitdrukking wou 
brengen ; in 1901-02 stuurde hij een nieuw ontwerp de we-
reld in, namelijk het Latinesce, dat op zijne Lingua merkelijke 
voordeelen bezat ; ten slotte, reeds in 1889, had hij onder 
den deknaam P. Нoinix het ontwerp• Aпg10-Franco voor-
uitgezet ; die taal is namelijk een engelsch-fransch faаl-
verbond. 

Ziehier een paar voorbeelden in Ang10-Franca geschreven : 
The peuples of the Orient troue theyselfs in an embarras 

encore more grand wen they voul to entaт  commercial 
relations with Europe.... Un pour to demаnd if more soon 
thaп  to have recours to an artificiel langue it would not 
be preferaЫe to adopt as international langue some un 
Europeeп  idiome. 

Ziehier eеm stuk uit een modelbrief in Ang10-franca :. 
Ме  pren the liberté to ecriv to yоu en Anglo Franca.... 

Ме  have the honneur to soumett to yоu's inspection the 
prospectus of me's objets manufactured, which me to уоа  
envoy here-inclued. 

Voegen wij hier nog bij dat die zelfde' Нendersoп  in 
Le Courrier de Londres et de l'Europe (19 Mei 1889> 
een ontwerp voorstelde getiteld Langue Facile, eerre soort 
vereenvoudigd en regelmatig gemaakt Fransch. Hij zegt zelf' 
ervan : « Cette mutilation cdе  la belle lапgие  française 
» serait sans doute fort peu goûtée de la plupart des anglais 
» 'qui la connaissent et serait certainement peu faite pour 
» plaire aux français. » 

Eindelijk heeft diezelfde Мг  Непс  e son in 1890-91 een. 
tijdschrift uitgegeven : Phcеnix seu Nuntius Latinus Inter-лationalis, waarin hij het latijn als wereldtaal vooruit zette_  

— 27 — 

Voorwaar een onvermoeid arbeider op het veld der wereld- 

taal. 
Eindelijk komen wij tot de derde oplossing : еейе  kunst 

matige taal. 
Hier staan wij wederom voor` drie mogelijke soorten 

van stelsels : 10 de a priori stelsels, welke geene rekening 

houden met de natuurlijke talen en uitgaan van phi1osophisch 
uitgedachte grondbeginsels, welke als leiddraad dienen bij 
het• samenstellen der kunstmatige taal ; 20 de a posteriori 
stelsels, welke de natuurlijke talen als voorbeeld nemen 
bij het kiezen van den woordenschat, den zinbouw en 
het sanlenstehen der spraakleer, en З  de uетепgде  stelsels,, 
waarin a priori en a posteriori stelsels beiden en tegelijkertijd 

toegepast worden. 
Denkt nu niet dat dit vraagstuk der wereldtaal zoo 

nieuw is en dat tot nog toe slechts drie, vier geleerden 
getracht hebben er enne oplossing aan te geven. Neen, 
van over meer dan drie eeuwen reeds zijn er.groote verstandem 
weike het nut en de voordeelen eener weder1andsche hulp-
spraak beseffende, voorzien hebben dat er een dag zou 
komen, waarop dit vraagstuk enne dringende oplossing 

zou gevergd hebben. 
Meer dan 150 geleerden gaven sindsdien een stelsel van 

wereldtaal aan, 't zij dat ze hun systeem in zijne volste 
volheid hadden uitgewerkt, 't zij dat ze er slechts de groote 
lijnen hebben van aangetoond. 

Reeds ВАс0 (1560-1616) spreekt in zijne schriften van 

hеt nut eener internationale taal. Vóór hem hadden evenwel 

SAR rАог.гA, СAripmvo en ВI ТЕ0 reeds proeven eener pas igraphie 

geleverd. Pasigraphische stelsels zijn methoden waardoor 

de gedachten en hunne verbinding worden weergegeven: 

bij гnidde1 van teekens, cijfers of letters, onafhankelijk 
van de gesprokene taal. Tusschen deze stelsels kunnen 
wij tevens rekenen de scheikundige formulen, (íe algebraïsche 
formuien gebruikelijk bij natuur- en andere wetenschappen,. 
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•het chineesche teekenschrift, de egyptische hieroglyphеn, 
het internationaal zeesignalen-boek, dе  tieпdeelige biblio-
.graphische klasseermethode, sommige handelscodes, enz., 
enz. 

De pasigraphische stelsels hebben het nadeel van niet 
te kunnen dienen als spreektaal en de eigènschap van 
te kunnen gesproken worden zal steeds, naar onze bescheiden 
meerring, tot eerre der teeofdvereischtérs van de wereldtaal 
gerekend worden. 

In de XVIIe eeuw, houdt PASCAL, in zijn « Тraité du 
„triangle mathématique, zich ook bezig met het vraagstuk 
der wereldtaal, zonder evenwel eerre oplossing voor te: 
stellen. 

DEscARТE8 of CARтиsrus, in een zijner brieven (20 No-
vember 1629), spreekt eveneens van eerre taal voor inter-
nationale betrekkingen ; die taal, zegt hij, zоо  moeten 
.zijn : « gemakkelijk om leerera, schrijven en spreken ». 
Hij eindigt met het besluit : « Welnu deze taal houd ik 
» voor mogelijk. » 

Opmerkelijk is het dat nagenoeg 2 1 /2 eeuwen lаtеr, de 
:groote, taalkundige МАХ  МIзы  ЕR zich in dezelfde bewoor- 
•~1ingen uitdrukte. 	

d 
Onmogelijk hier zеlfs alle voorgestelde opiossingen te 

Ьesprekеn. Bij enkele uit den grootera hoopgenomen zullen 
wij een paar oogenЫikken blijven stille staan. 

In 1663, toen LEгвtviтz 18 jaar oud was, ontwierp hij 
zijne Scientia gerseralis, waдr eerre Lingua Ratioпalis in 
kwam, welke dienen moest om als leidsman op te treden 
bij het gedaçht (filum meditaг di). .Flij verwierp dе  stelsels 
van WILK[NS en DAL0ARNO, in zijne Dissertatie de arte 
.combinatoriа. 

In dit werk spreekt hij klaar en duidelijk vаn ееnе  wereld-
taal of wereldschrift. Volgens Leibnitz bestaat de tааl slechts 
uit twee rededeelen : Vervoeging. en Verbui~oiпg. Het werk-
woord is het verbum bij uitstekendheid ; het heeft eerre 
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ziel, welker uitingen zijn de tijden, wijzen, getallen en° 
n~amvallen. Het zelfstandig naamwoord is een werkwoord, 
dat in zulke kleine sfeer handelt, dat het niet hoeft vervoegd 
tе  worden. 

Zoo b.v. wanneer gij Jan zijt, dan zijt gij het werkwdord 
/aппeп. Al wat gij doet zа1 gejand zijn en al wie met и  
in betrekking komt wordt gejand. 

Aldus is het zelfstandig naamwoord een werkwoord in 
dе  onbepaalde wijze ; het bijvoegelijk naamwoord is een-
ueеlwoоrd. 

Lidwoorden, voornaamwoorden, voorzetsels, hц lрwe.rk-
woorden, enz, zijn slechts verbuigingen van het werkwoord ;, 
dit is ten andere logisch met de oude talen. 

Ge ziet dat dit stelsel meer theoretisch en speculatief 
was dan praktisch, en het is gelukkig dat hit stelsel vаn 
Leibnitz niet als wereldtaal werd aangenomen ; wij zouden 
niet weinig geleibnitzt zijn geweest I 

Ja, zoо  werden de meest onmogelijke en ook wel de 
meest gekke oplossingen vooruitgezet, benevens stel'.sels 
welke aners niet van eene zekere waarde ontbloot zijn. 

Zoo wilde een Dt JoliAN*I I3EснER eеn volgpi romer doen 
zetten nevens ieder woord van het woordenboek ; P. LАВВЕ  
wou, mits zekere wijzigingen, het latijn als wereldtaal. 

doen aannemen ; ANDREAS МuLLER (1681) stelde een pasigra-
phisch stelsel voor gesteund op het Chineeschе  schrift ; 
eеn hongaarsche hoogleeraar КALМAR ой  ТAВоьоZAFÜ (1772) 
stelde voor a1 de meпsehelijke gеdасhtеn tot 500 hoofd-
begrippen tе  herleiden en die a1sdau te verbeelden door 
teekens, ontleend aan verschillende talen, doch meest aаn 
de taal van Мalabar ! 

In 1787 gaf de taa1kundige,WоekE, hoogleeraar te St Peters-
burg, te Dessau een' sте lsel uit, dat niets anders was dan 
het logisch uitgewerkte"voorstel van Johan Вecher, namelijk 
mast ieder woord van het woordenboek eеn nummer te. 
zetten ; daarnevens plaatste men dan de nummers der blad-- 
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Zijden en de volgnummers van dit zelfde woord in de 
woordenboeken der andere talen. Als men dit stelsel op 
19 talen toepaste, moest men nevens ieder ,woord 135 
letterteekens zetten. Waar blijven nu de zinbouw, syntaxis, 
eni., die van taal tot taal zooveel verschillen. ? « Gelukkig, » 
zegt de hoogleeraar in zijn schrift, « dat het stelsel « prak-
tisch gansch onmogelijk is. » Wij vragen oris af of die 
processor niet beter gedaan had van heelemail geen stelsel 
uit te geven ? 

En nog altijd volgen de pasigrafen elkander op, Вiз  сн, 
6ROтENFELD, VATER, NàТНER, еnz. In 1808 komt FRIEDRICH 
ЕММANUEL NIETuAммEi van Nurenberg op tegen de pasi-
graphische stelsels. Slechts ееnе  phonetische, 't is te zeggen . 
eene klinkende taal, die kan gesproken worden, is bij 
machte het vraagstuk op te lossen. 

Dit belet nochtans dе  Akademie van Kopenhagen niet, 
drie jaar later, eerren prijs uit te loven voor het beste 
pasigraphische stelsel, onder oogpunt van praktische en 
gemakkelijke uitvoering. 

In 1863 liet een Spanjaard, DoN 8IМIВАLpo DE МAS, zijn 
stelsel verschijnen te Parijs, Leipzig en, Londen, op het 
оogenblik dat JAсоВ  От  iмм  in klare bewoordingen het 
programma eener internationale taal neerschreef. 

« De ideografie », zegt don Sinibaldo de Мas, « is de 
» kunst te schrijven met teekens, welke dе  gedachten 
• uitdrukken, en niet met woorden aan eerre of andere taal 
» ontleend. » De ontwerper ontleent de .teekens zijner Ideo-
graphie aan de muziek. Het grondteekеn is dе  zwarte 
noot, welke, volgens de lijn waarop ze geplaatst is in den 
notenbalk, van beteekenis verandert. 

De laatste pasigraaf is ВAсНМnУEТ. Hij neemt zijnen 
toevlucht tut cijfers, 9 hoofdteekees eh 6 hutpteekena. Аlduŝ  
vormt hij getallen welke hij van°onder of van boven met 
een punt teekent, onderlijnt of doorstreept, om de verschillende 
Ьeteekenissen weer te geven.  
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« Le plis étonnant, » zegt G. Мoch in zijn werk La ques-
tion de la langue interпationale et sa solution ра) 1'esperanto, 

Ie plus étonnant, m'écrivait à ce propos le Marquis de 
Веaufrоnt, c'est que des gens sérieux ont mordu au 

» système de Васhmаyer, et qu'on devait tenir un congrès à 
» Paris pour le faire réussir. On avait même entrepris 
» d'adapter le système à dix-huit langues. 

• Tant il est vrai que des inepties évidentes à priori 
» trouvent des gens d'esprit pour les appuyer, tandis que 
» des oeuvres dе  génie sont combattues par des savants. 

Mogen deze woorden ook niet dienen als beoordeeling 
van het wereldtaalstеlsel van SUDRÉ, waar wij hier een 
paar woorden over zeggen  : 

Het Solrésol werd in 1817 uitgedacht door Jean François 
Sudré, professor te Al bi. Hij nam, in plaats van de uerschilende 
klanken onzer talen, als grondsteenen zijner wereldtaal de 
zeven noten der muziek. De woorden werden gevormd 
uit 1, 2, 3, 4, of 5 noten, zonder dе  minste logische reden 
of verband. 

Zoo zijn de woorden van 1 of 2 noten samengesteld, 
de voornaamorden en de voorzetsels  :  Si  =  ja, do  = 
neen, ré =  en, mi = of, 801 =  indien ; doré �  ik, 
.dоmi — gij, dota =  hij, rédo =  mijn, rémi =  uw,  réfa 

enz. 

De verbindingen van 3 noten zijn de meest gebruikte 
woorden ; Ь. v. dorédo =  tijd ; dorémi  —  dag ;  doréfa 
=  week ; dorésol =  maand ; doréla _  paar  ;  dorési =— 
•eeuw. 
Оm van een begrip het tegenovergestelde te maken keert 

men heel eenvoudig de noten om, zoo Ь. У. sollasi  — 
naar omhoog gааn, klimmen ; si/aso/  —  naar omlaag gaan, 
dalen ; misol =  het goede, Bolmi  =  het kwade ; domisoi 
= Gоd, solmido  = de duivel. 

De einduitgangen van dе  verschillende tijden des werk-
woords zijn : dodo, réré, mimi, fafа, 801801, lala, Bisi. 
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Wij kunnen hier het gansche, Solrésol stelsel niët ui
eenzetten en wilden nog enkel in twee woorden wijzen oF 
de vооrdееlen welke de uitvinder aan zijne wereldtaal toe-
schreef : 

10 Ze .kаn niet alleen geschreven worden in gewone 
letters, doch ook in notenschrift en in cijfermuziek. 

20 Ze kan natuurlijk gesproken worden, doch tevens ook 
gezongen, op de piano gespeeld en zelfs gefloten worden. 

Dit taalstelsel, welk in 1827, in onvollediger vorm, aan 
de Akademie der Wetenschappen,, tе  Parijs werd voorgesteld, 
werd later volledigd door den uitvinder, die er nog 45 jaar 
aan, arbeidde. Тoеп  hij stierf in 1862, was het woordenboek, 
nоg niet f,edrukt ; het werd цΡ itgegeven door de weduwe 
Sudré in 1866. Dit ontwerp van wereldtaal bekwam menig-
vuldige blijken van sympathie en hoogschatting ; op de 
tentoonstelling te Parijs, in 1855, werd het beloond met 
eerren buitengewoner prijs van tienduizend frank ; op die 
van Landen in 1862 bekwam het eerre gouden medalie. 
1 x 1839 stemde de fransche regeеring eerre nationale belooпing 
van 50.000 frank ervoor. Мannen als Arago, Fourier, 
Alexander von Нumboldt in dе  wereld der wetenschap, 
toonkunsteпаars als Cherubini, Auber, B'oiëldrieu, [alеvy, 
dichters alŝ  Lamartine en Victor Hugo, taalkundigen ,  als ' 

13urnouf vereerden den uitvinder met hunne sympathie 
om zijn ontwerp. Zelf werd bij uítgenoodigd door Napoleon  III 
zijn stelsel uit tе  leggen. De uitvinder doorliep Frankrijk 
en Engeland en na zijne dood zette zijne. weduwe de pro-
pagandа  voort. En... lacht niet, geachte lezers, nu nog 
bestaat te Parijs eerre Société poиr Ia propagation de la 
Langue Universelle Solrésol. 

ln 1860 gaf een Spaansch priester, So0os ОснА  юо, te 
Madrid zijn Diccionnаrio de Lenoua Uпiversаl uit. Нet 
was eerre volledig uitgewerkte tаа1, gansсh logisch ineen-
gezet, doch in praktijk gansch onbruikelijk. De schrijver 
immers nam alle soorten van letterkoppelingen .die het  
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mogelijk is te bekomen met de letters van het alfabet 
en aan die aldus gesmede woorden gaf hij eerre beteekenis. 

Zoo beduiden Ь. v.: 

Ba = onderwijs. 
8e == drukkunst. 
81 = boekhandel. 
3о  =  schaare kunsten. 
3ii = muziek. 

20  Saba 	ik, sabe = gij, sabi = hij. 

	

3°  siba = 1, 	sica = 10, 	sicru =  100, 

	

sibe = 2, 	sice  = 20, 	sida =  100, 

	

sibi —  3, 	sici  = 30, 	sifa 	1000, 

	

sibo = 4, 	sic° = 40, 	siga = 10.000, 

	

sibu =  5, 	sicи  =  50, 	seja  = 100.000, 

	

sibra =-  6, 	sicra =  60, 	sila = 1.000.000, 

	

sibre —  7, 	sicre 	70, 	811е  =  1 billioen, 

	

sibri —  8, 	sicri-=  80, 	sili  == 1 trillioen, 

	

sibro  =  9, 	sicro =  90, 	 enz. 

wil Ь. v.: sifadicibo zeggen 1334. 

iet eerste getal wordt si b,еhоuden ; in al dе  volgende 
laten. 

Ь. v.: 	ababa 	zuurstof, 
аЬоЬе  ___  waterstof, 
ababi= stikstof, 
ababa =  zwavel, 
аЬаЬи  == selenium, 
abaca =  tellurium, 
abаce =  chloor, 
abaci = broom. 
abaca =_- jodium, 
abaca =  fluoor, 

еnz. 

10 

- Zoo 

le  1 
wegge 

Zoo 

3 
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Zooals ge ziet, nog a1 iets gansch onmogelijk en hoe 
logisch ook dit stelsel was ineengezet, toch zijn er geеne 
verdere liefhebbers op afgekomen. 

Alvorens van dе  a priori stelsels te scheiden, willen wij 
nоg een paar woorden zeggen van de langue naturelle of het 
chabé van ingenieur Мaldant (1887). Wij zullen er uit leeren 
wat al vreemde gedachten het vraagstuk der wereldtaal 
in het brein van sómmige geleerden deed ontstaan. 

Ingenieur Мaldant, die voorzeker beter mathematicus 
wаs dan taalgeleerde, had opgemerkt hoi in de natuux-
lijke talen als ware het; еenе  verkwisting van letters bestaat. 
Er bestaan, zegt hij, woorden van tien en zelfs van twintig 
letters, alhoewel een aantal letterverbindingen van veel 
minder letters onbenuttigd blijven. 

Waarom Ь.  v. zeggen onverdraagzaamheid en daarom 
18 letters gebruiken, wanneer men evengoed hetzelfde begrip 
zou kunnen uitdrukken door aba, аЬе, abi, аbо, abu of dооr 
menige andere verbinding van 2 of 3 letters die nu in 
onze tааl onbenuttigd blijft ? Мaldant had zоо  a1 de 
verbindingen aangeteekend die het mogelijk is .te maken 
met 2, 3, 4 en 5 letters. Aan elk dezer verbindingen gaf 
hij eerren zin, eerre bеteekenis, en die vfborden moesten 
dan dienen om dien zin uit te drukken. 
Вovendien, om de zaak nog te vereenvoudigen vond 

de uitvinder een schrijfstelsel uit dat bestond uit recht-
staande en platliggende streepjes, ronden en halve ronden. 

Geen wonder dat, аlhоеwel het lijvige boekdeel van 
den heer Мaldant door verschillende dagЫaden zeer goed 
was onthaald geworden, deze oplossing der wereldtaal 
toch weeral niet met geestdrift door elkeen werd aange-
nomen. 

Halen wij in het vobrbijgaan nog dе  volgende a priori 
stelsels ааn, zonder er echter tе  Ыijveв  bij staan :  deLingua-

lатina (DYвг, 1875), de langue internationale étymologique 

(REт ΡмArггг, 1877), de Вlaia Zimоndal (МEи1оби, 1884), het 
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Spokil (NICOLAS, 1900), de Zahleпsprache (НТыЗЕ , 1901), 
de Vó1kerverkehrsprache (Dи EткΡЮcн, 1902) en de Perio (ТAwNп-
и;гжо, 1904), allen stelsels die doodgeboren bleken. 

In de zoogenoemde gemengde stelsels, die onder zekere 
npzichtеn zich spiegelen aan de natuurlijks talen, doch 
wederom langs andere kanten aan de stelsels a priori 
gelijken, vinden wij als meest gekende wereldiaal het 
Volapük (Sснi.EYEi, 1880), benevens hit Вolak . of 81aйwe 
tаcrl (Воц.Аск, 1899) en de minder bekende Nal Вino 
(VEи~нEооEМ .1886), de Taal van Мenet (1886), het Вopal (DE 
St МАх, 1887), het Spelin' (ВА1гЕi ,  1888), het Dil (FLEWEпER, 
1893), het Вalta (DAкмоv, 1893), het Grba (ОиЗАиюгoг.A, 
1893), het Veltparl (W. vors ARNIM, 1896), het Dilpоk 
(МAггΡcНАЁш,1898), het Тai (A. Нoвss~icн, 1903), de Esquisse 
d'une Grammaire van V. Нвi.Y (1905) en het Pankei (М. WALD, 
1906). Zooals gе  ziet, eerre ontelbare menigte ontwerpen. 
Slechts het Вolak en het Volapük zullen ons even bezig 
houden. 

De Blauwe taal is het werk van Мт  LEON ВоLLAск, 
liandelaar te Parijs. Zij moet vooral dienen voor de alle- 
daagsche en voor de handelsbetrekkingen. Меп  staat ver-
мtomd als men de spraakleer dezer taal leest en men vraagt 
zich af wie volzinnen kan begrijpen als de volgende 
woordenkramerij  : 

Les distances des mots cadres placés devant le mot 
» verbal, sont en raison directe dе  leur rapport de con-
» nexité avec le verbe ; c'est-à-dire que le mot cadre qui 
» idéalement sе  confond le plu's avec l'idée verbale, doit 
» également, matériellement, se rapprocher le plus du mot 
» verbal. 

De woorden dezer taal zijn gansch willekeurig gekozen, 
want zegt Мt Вollack : 

« L'attribution des sens à attribuer à chacun des vocables 
» est une considération absolument secondaire. » 

De uitgever geeft zijn naam aan de taal en bepaalt er 
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de beteekenis van als volgt : Вo! ==  vernuft ; ack = toebe-

hoorende aan of gemaakt met... Dus Воlасk wil  zeggen 
taal gemaakt met vernuf(. 

Vernuftiger zou men moeilijk iets kunnen uitdenken. 
In deze taal komen woorden voor als : 

bigr 	bewondering 
srivl -- philologie, taаlkunde, 
sfest  == schat, 
fгеrs 	verbranden. 

Het alfabet bestaat uit 19 letters waartusscheu dе  letter ч  
(spreek uit op zijn fransch fiche) aan het russisch ont-
leenд  

Ziehier ten andere het Onze VЁ.der iп  deze taal : 
Nеа  per, еv ra seri in si1u, vеа  nom eu santigue ; 

» vet regn eu komi ; vet vil makui ib gev so in sil ; 
» er givo dei mea pan taged аnа , it ev solvi nae fansu 
» 

 
ана  so ne so1vo аue re ufaпso nа  , it er nu lefti na 

» to temt, Ьо  ev bevri na оm mal. » 
Schrijver doet de kortheid zijner taal opmerken ; hij ge-

bruikt voor den Vader-ons slechts 58 wooceг  en 177 letters, 
terwijl het fransch 63 woorden en 289 letters noodig heeft 

Vo1apük werd uitgedacht door priester Мgr. Johann lVlartin 
Schleyer (1831-1917), geheim kamerheer van Z.H. den Paus ; 
hij was algemeen gekend , als eert buitengewoon polygioot 
en ееn uiterst werkzaam geleerde. 

Einde 1880 gаf hij vооr 't eerst zijn Stelsel van wereldtaxi 
in het licht, onder den naam Volapük. Deze nаam, welke 
thans de wereld door bekend is, was volgens Pastoor 
Schleyer afgeleid van dе  twee gugglsche woorden worf'1 
(wereld) en speak (spreken) ; Volapük betеekent dus Vhereld-
tаa1. Schleyer nаm voor spreuk :  Меnаd bal, pi& bal. 

Еene menschheid, eerre tааl ! 
In de voorrede zijner  Grammatik zegt hij : « De universeelе  

» taal heeft als grondslag de populaire engelyche taal, 
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• tinar deze het rneest verspreid is van a1 de talen der 
R  hеsсhааfdе  volkeren. » 

I  Iе  alfabet bestaat uit 28 letters, De letter r wórdt 
IЫ ijna nooit gebruikt en zooveel mogelijk door gene andere 
vervangen, daar dе  chineezen den klank  r niet of althans 
zeer moeilijk Iuпmrr uitspreken. 

Welke bezorgdheid voor een — inderdaad overgroot — 
iаа i сЫе(i, dat tot nog toe niet bij de spraakgеЫе  еn 
tler beschaafde volkeren mag gerekend worden, terwijl 
Integendeel menigvuldig gebruik wordt gemaakt van dе  
klа iiken d, ó, ii, welke in de mieste europejsche talen 
nirl voorkomen en dus zeer moeilijk оm uitspreken zijg 
vutar het meerendeel der beschaafde volkeren. 

1)e stamwoorden van het Volapük zijn, zooveel als 't 
I й rr, eenlettergrepig ; in de samengestelde woorden valt 
dito klemtoon steeds oр  de laatste lettergreep. Volapük, zei 
pastoлr Schleyer, steunt op het engelsch en is dus een 
ii posteriori stelsel. De woorden echter zijn zoodanig mis-
%/mind en verminkt dat gееn enkel ontwikkeld menseh, 
,г ,u neen hem de woordafleiding van ieder woord niet uitlegt, 
rlen indruk zоu opdoen van met eerre taal tе  doen te hebben 
w(lker woorden uit eerre bestaande taal zijn tfgéleid. Enkele 
voorhexlden zullen dit best verduidelijken. 

Ilet volapük woord jfim heet afgeleid te zijn van het 
,liiilsch woord schere. En nochtans komt in jim geene 
('uk"le letter voor uit het moederwoord schere ! Ziehier 
hou zulks gebeurde. Dе  volapük klank j wordt nagenoeg 
ultgeproken als de duitsche drieklank  sch. Zo.o bekomeа  
wij  jere in plaats van  schere. De eindletter e valt weg, 
dam. bij voorkeur enkel eenlettergrep ge woorden geno-
mtmi worden. Dus Ыijlt nog jer.  Daar nu de chineezen 
iiiне ilijk r  uitspreken, zou men r vervangen door 1. Aldus 
I ,,.Itonл t men jel. Jet bestond alreeds in het woordenboek 
met de beteekenis bescherming. Daarom zou Schleyer dan 
,ii,iа r jil  nemen. Jil bestond nu ook a1 en wel met de 
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beteekenis : wezen van het vrouwelijk geslacht. Welnu dan 
maar een anderen eind гnedeklinker genómen en zoo ont-
stond jim afgeleid van schere ! 

Zoo ook werd lel afgeleid van 't fransche woord fer 
(ijzer). Fer wordt fel om wille der chineezen. Edoch feI 
is reeds geboekt en beteekent veld. Fil, fol, ful bestaan 
reeds eveneens met een bepaalden zin. Wel, dan maar 
eene andere beginletter gezocht : gel wil al zeggen orgel ; 
hel beteekent haar ; jel is bescherming, zoo als we honger 
zagen ; kei beteekent wie. Lel is nog ongebruikt. Nemen 
ave dan 1e1. En zoo werd lel afgeleid van fer ! 

Denkt nи  niet dat we ermee aan 't lachen zijn en de 
zaak in 't bespottelijk willen trekken. Сeenszins : deze 
voorbeelden zijn ontleend aan Julius Lott, statie-overste 
te Weerren, professor van Volapük en een der voornaamste 
propagandisten van Schleyer's taal in Oostenrijk. Voegen 
wij er bij dat Julius Lott later zelf eerre nieuwe wereld-
taal, het Мundolingue (1889) de wereld inzond. 

Evenzoo zа1 men nu best begrijpen hoe 1u10p uit 
het engelsch Europe, Меiор  uit America, Silop uit Asia, 
Fikop uit Africa en Таiор  uit AustraГia worden afge-
leid. Ŭaar in den naam van 't eerste werelddeel den 
klank ор  voorkomt wilde Schleyer dienzelfden klank ook 
in de namen der vier andere werelddeelen laten klinken. 

Ziehier b.v. dе  telwoorden bal (1), tel (2), kil (3), fo1 (4), 
1u1 (5), тdl (6), vel.(7), jól (8), zü1 (9), Sais (10), balsebal 
(I1), balsetel (12), fois (40), fоlsemál (46), enz. 

De aantoonende wijze, tegenwoordige tijd van het werk-
woord pi& (spreken) wordt als volgt vervoegd : 

pük = ob, 	ik spreek, 
pük = ol, 	gij spreekt, 
pük = om, 	hij spreekt, 
pük = obs, 	wij spreken, 
рük = ois, 	gij spreekt, 
pük = отs, 	zij spreken. 

Er zijn in 't volapiik eerre macht van woorden welke 
zoozeer op elkaar trekken dat het fijnste geheugen ze 
wellicht niet zou onthouden en de meest geoefende spreek-
ei gehoororganen er het verschil niet — althans niet 
gе iiiаkkelijk -- zouden. van vatten ; zou b.v. : 

bnp 	laagheid. 	bob = boog. 
pab = vlinder. 	pop  = = volk. 
pap _ Pams. 	pup = pop. 
рйp =- vader (papa). bub — os. 
pep _— peper. 	pub = verschijning. 
póe = papier. 	püb = uitgeven. 
peb = pols. 	bib = bijbel. 
bób = beurs. 	pip  = tabakspijp. 

Nierland zal ontkennen dat deze (althans schijnbaar) 
geheel willekeurig gekozen woordvorming heel . eentonig 
klinkt en het geheugen afleidt, op dwaalwegen voert, in 
Maats van het te gemoet te komen. 

De onheilzame gevolgen bleven dan ook niet uit, zoo-
a1s de geschiedenis ons za1 aantoonen. 

ln 1880 werd het volapük-stelsel in 't licht gegeven. 
In 1885 en 1886 deed het zijn intrede in Frankrijk en 
de overige beschaafde landen. In Frankrijk was er doctor 
Aug. Kerckhoffs de grootti bevorderaar van. In 1888 87 
had het zijn hoogste gloriepunt bereikt. Меn telde toen 
283 Volapükisten vereenigingen en clubs over de gеhеelе  
aarde verspreid.. Er bestonden leerboeken in 25 talen. Ook 
25 bladen en tijdschriften werden er uitgegeven, waarvan 
7 geheel opgesteld in volapük. 

Het eerste iп terпationaal congres der Volapükisten -
dat er nog a1 verre van af was internationaal te zijn — werd 
gehouden in 1884. Het tweede had plaats op 6-9 Oogst 
1887 te Мunchen. Er werd overgegaan tot het stichten 
van eerren аlgemeenen bоnd der Volapükisten en tevens 
van eerre Wederlandsche Akademie van Volapük, welke over 
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de regelnatigе  ontwikkeling der taal zou waken, de 
middelen tot behoud der eenheid zou aаnweпden en zich 
mеt de uitbreiding va. n het woordenboek zou gelasten. 
Pastoor Schleyer werd eerebestuurdor der akader iie en 
de heer Кerckhoffs, leeraar aan dе  hoogere handelsschool 
te. Parijs, werd tot bestuurder gekozen. 

De akademie nam dе  nieesg hervormingen, door D 
Кerckhoffs voorgesteld, aan en maakte dе  noodige toe-
bеreidseleii voor liet kongrеs van 19-21 Augustus 1889, dаt 
te Parijs plaats greep. 

Toen stortte gansch het gevaarte ineen, wat vоог-
zien, en voorspeld was door niemand minder dan door 
heer Кerckhoffs .zelf, den bestuurder der Volapilk-Akademiе. 
Deze wou namelijk nog veel meer veranderingen, vereen-
voudigingen en heгvarmingеn invoeren, daar hij meеr en 
meer tot de overtuiging kwam dat Volapük veel te in-
gewikkeld was en veel te gemakkelijk tot verwarring en 
misverstand aanleiding kon geven. 

Eдосh, Pastoor Schleyer, de uitvinder van 't Volарük, 
bleef onverzettelijk en wilde van geeee hervormingen wеten ; 
de duitsche Volapükisten volgden pastoor Schleyer, terwijl 
DГ  Кerkhoffs rechts èn links aanhangers vond voor zijne 
hervormingen. 

Zoo was dе  toestand toen het derde congres bijeenkwam. 
De officieels kongrestaal was het volapük. De tWee kongres- 
dagen waren echter gansch onvoldoende om slеchts tot 
in de bijzonderheden de spraakkunst-vraagstukken te bе-
spreken en te bestudeeren. Het kongrеs bepaalde zich 
bij 't besluit dat de akademie enne normale eenvoudige 
spraakleer zou  opstellen waaruit elke nuttelooze regel •zou 
geweerd worden. 

De voornaamste taak van het kongrеs was hеt bespreken 
en het vaststellen van de standregelen der akademie ; 
eveneens keurde het kongrеs dе  samenstelling der akademie 
en a1 het door haar daargestеlde goed.  
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Pastoor Schleyer wou echter niet instemmen met de 
artikels welkе  hem betroffen ; hij eischte voor zich zelve een 
recht van absoluut veto op. 

Het kongrеs belastte de akademie 'met het bereiden 
en het bijeenroepen van het volgende !(огщге$, dat thans, 
31 jaar later, . nog altijd moet bijeengeroepen worden 

Na  de Par-ijzor bijeеnkomst van 1889, kwam de heer 
Кerckhoffs, in plaats van met een reeks hervormingen 
en verbeteringen, meet een vоlledig nieuw on twerр  van 
spraakkunst, welke hij aan zijne collega's der akademie 
voorstelde. Van hunnen kant stelden verschillende аI(ас!епiiе-
Iе iей  andere ontwerpen van spraakleer voor en zoo was 
het natuurlijk dat men in 't  gehеel niet meer toi over-
ceristemrning kon  geraken. 

ln Juli 1891 nam de heеr КΡerсkhoffs ontslag als bestuurder 
der akademie. Deze gaf toen aan еeлe koтmissiе  van 
д rij leden de opdracht voor eеnеn nieuwen bestuurder te 
zо rgе ri. Deze kommissie gaf eerre nieuwe spraakleer uit 
~t  (]lamat nотik » getiteld en welke gansch overeenstemmend 
was reet de besluitselen tot dan toe door dе  ak'adеmie 
gеnomen. 

Op 15 Mei 1893 werd  де  hееr RosENВERGER, spoorweg 
ingеnieur te Sint Petersburg, tot bestuurder gekozen. 

Van dit oоgеnЫ  ik nam de bedrijvigheid der akademie 
acne gansche nieuwe wending. Het Volapük werd heelemail 
асhterwegti gelaten en eerre gansche nieuwe wealdtaal 
werd dote de akadеmiе  samengesteld en de wereld inge-
zonдеn ; het zongenoemdе  Idiот  Neutral was geboren. 
Dit nieuw stelsel is nooit van oenige werkelijke betee-
iей is geweest. 

Al die oneenighedеn tusschen - Volapükisten deden het 
onderling vertrouwen te niet -gaan alsook de hoop en het 
geloof in de toekomst der taal. Voeg daarbij de stijfhoofdig-
Itеid van Pashor Schleyer en zijne hevige woordentwisten 
pret dе  akademie, welke, reeds op het kDWgr-es, tot weinig 
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verkwikkende tooneelen aanleiding gaven. Dat alles veroor-
zaakte den dood van 't Volapük. 

Van toen af, onmiddellijk na 't kongres, werd de propa-
gaпdа  groоtendeels gestaakt om korts nadien heelemaal 
op te houder ; 't Volapük verloor stille aаn het grootste 
gedeelte zijner aasklevers. Тerzelvertijd waren talrijke 
leeraars en propagandisten van die taa1 overtuigd van de 
gebreken ciie er aan kleefden en misnoegd omdat hunne 
voorstellеп  tot hervorming door de akademie, door het 
kopgres en hoofdzakelijk door den uitvinder zelf werden 
afgewezen, aan 't werk gеgaап  om nieuwe taalstelsels uit 
tе  denken en uit te werkeп . Zoo kwamen verschillende 
nieuwe wereldtalen tot stand, die allen, zonder den minsten 
schijn van lukken, de wereld werden ingeworpen. Aldus 
kreeg ten slotte de gansche beweging den genadeslag. 

Ongelukkiglijk genoeg was het niet enkel 't Volapük 
dat aldus ten onder ging, ook het geloof en de geestdrift 
van menigvuldige vurige werkers in het princiep zelf en 
in de leefbaarheid eener wereldtaal gingen voor goed 
verloren. 

De geschiedenis van het Volapük leert ons ten eerste 
dat ciе  wereld wel degelijk bewust was van` de behoefte 
en het nut eener wereldtaal, vermits een ontwerp, zoo 
onvolmaakt als het Volapük, gretig door duizenden werd 
aanvaаrd, op een oogeпblik dat de wеtenschap nog op 
verre na niet aan de internationale verkeermiddеlen den 
reusachtigen vooruitgang had doen maken, welke wij in 
dе  20 laatste jaren hebben kunnen hestatigen. ТPn tweede 
eeren wij uit de geschiedenis van 't Volapük dat die taal 
veel te onvolmaakt en onlogisch was, dat zе  praktisch 
niet te gebruiken was en dat zij, evenals alle a priori 
en gemengde stelsels, in werkelijkheid nooit eens prak-
tische oplossing van het proЫema der wereldtaal kon 
daarstellen. 
Теп  slotte hebben wij nog de orde der stelsels a posteriori, 
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waarvan het werk van Couturat en Leau (Histoire de la 
langue Universelle) er niet min dan 37 verschillende ontleedt. 
Hier vinden wij het Esperanto van Zamenhof (1887), het 
Idemnn Neutral (1902), en het Ido, als dе  meest belangrijke. 

Men weet hoe Idioni Neutral ontstond. 
Door de twee internationale kongressen van Volapiik. 

(in 1887 en 1889) werd eene Internationale Akademie der 
wereldtaal ingesteld met het doel het Volapük te vervormen 
en te verbeteren. 

Toen de bestuùrder dezer akademie in 1891 zijn ontslag 
gaf, werd Vil. Rosenberger in 1893 als bestuurder gekozen. 
W. Rosenberger, ingenieur der russische spoorwegen te St 
Petersburg, zette zich met ijver aan het werk. De uitslag 
was dat men ongeveer alle stamwoorden van het Volapük 
wegcijferde en ueruin' door andere welke meer internationaal 
warei, en zoo kwàm men van een gemengd stelsel tot 
een stelsel a posteriori, en de nieuwe taal gansch verschil-
lеnd van het Volapuk werd Idiоm Neutral genoemd. Het 
getal aanhangers dezer taal is gansch onbeduidend. 

Het Ido, eerre zооgezegde verbeterde esperanto-spraak, 
heeft over enkele jaren ook wat van zich laten hoores. 

Ongelukkiglijk waren de aanhangers dezer taal slechts 
thecretikers, mannen die steeds de taal meer en meer wilden 
verbeteren en na iedere .verbetering vonden dat de taal 
nog йiet volmaakt genoeg was. Het getal aanhangers, dat 
wel zekers tot 300 man beliep voor dе  gansche bewoonde 
wereld, kon het onderling niet еeпs geraken en zoo ontston-
den na een paar jaren verschillende soorten van Idо. De 
irfistische grоеp van Berlijn verliet met hare 15 leden het 
Ido, ten voordeеle van het Reform esperanto van haren 
voorzitter, W. Seidel ; de voorzitter der groep van Mainz 
heeft onder dеn nаam Unal een ander stelsel vooruitgezet ;. 
de heer Duthil stelde het Dulaliпge voor, terwijl komrmndaпt 
Lemaire dе  Lrпguо  1пlerппcioпa di la ctelegltaro aankleeft, 
kortom bijna ieder idist houdt er een ander stelsel op. 
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» tnij dat alle menschen broéders waren, terwijl ik aan-. 

» houdend rónd mij gevoelдe dat menschen niet bestonden ; 
» er waren voor _ mij niets anders dan .Russen, Рolеa, Duit- 
» schers, Joden, enz. Deze staat van zaken was eerre 
» gedurige marteling voor mijn jongen  geest, — hoewel 
» velen misschien zullen  glimlachen bij zulk een « bekoom- 
» roering met de wereld » in een kind. En terwijl het 
» mij scheen, dat volwassen menschen alvermogend waren, 
» zegde ik gewoonlijk tot mij zelven : « Wanneer ik groot 
» zа1 zijn, wil 1k deze kwaal doen verdwijnen. » 

» Luttel bij luttel, kwam ik tot de overtuiging natuurlijk, 
» dat plannen zoo gemakkelijk niet uitgevoerd worden 
» dan opgevat in een kinderbrein, en, dе  eerre nа  de 
» andere, zegde ik vaarwel aan dе  utopische gedachten 
» mijner kinderjaren en behield siechts den droom eener 
» taal voor gansch het menschdom. Op betrekkelijk jongen 
» leeftijd, begon ik te evое leй , dat zulke slechts eene 
» onzijdige tael korf wezeп , tot geen der bestaande lаnдеп  
» behoorend. 

» Wanneer ik mijтle sс1iоol te Вjelostok verliet om over 
• te gaan tot de Аkademie van Wа rscha(i, voе lдe ik mij 
• een tijd lang zot cie oude talen getrоkken, en droomote 
• van eerren dag dа t ik de wereld zou rondgereisd hebben 
» om gansah hit .merschdom in vurige bewoordingen te 
» overtuigen, eerre  der °ude talen , te doen herleven tof 
» algeпеen gebruik. Later, ik weet niet hoe, kwam ik tot 
» de overtuiging дat ook dir een оniogelijk iets was, en 
» ik drc)omde opperv1akkig van eerre nieuwe kunstmatige 
» taal. 

» Weldra begon ik verschi1lende proeven te maken, en 
» vоnd rijke, kunstmatige verbuigingen, vervoegingen uit, 
» enz. Dосh het scheen mij toe, dat eerre taal, met zijne 
• eindelooze reken van spr lakkundige vorrпеn en honderden, 
» duizenden woorden, die dе  dikke woordenboeken afschrik- 
» kenti maakten, zulk ееn kо1оаааal werktuil; was dat  ik 

na. Dit was de uitkomst van 2 jaren hardnekkigen strijd 
tegen hеt Esperanto van Zamenhof, dat na 33 jàren nog 
juist he.t zelfde is gebleven van ten jare 1889 ! 

Esperanto werd uitgedacht door Doktor Ludovicus Lazarus 
Zamenhof van Warschau (Polen). Doktor Zamenhof was 
geneesheer  ; de kennis van versĉhillige telen maakte hei, 
de uitvinding van Esperanto п iоgelijk. Gedurende de eerste 
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jaren van zijn joпgelingschaр , terwijl hij zijn geneeskundige 
studiën voortzette, werkte dе  jonge student aan de tаak 
die hij zich zelf had oрgеlegс , tot het welzijn der mепsch-
heid. Wij laten hem hier over zelf aan het woord : 
• Ik werd geboren tе  Вjelostok, in de provincie Grodno (Rus' 
» land). Het tooпeel dаt ik voort?urend aanschouwde op 
• dе  Maats оiijner geboorte en kinderjaren, stelde voor goed . 

» mijn toekomstige neigingen vast. In Вjelostok omvat de 
» bevolking verschillende elementen : Russen, Polen, Duit- 
» schers en Joden. Ieder dezer sekten spreekt eerre ver- 
» schillende taal, en is . in slechte verstandhouding met de 
» andere.... Ik werd als een idealist opgevoed ; men leerde 
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• meer dan eens tot mij zelven zegde : « Wig met die 
» droomgin ! Dit werk is boven alle menschelijke krachten ! » 
» Evenwel kwam ik altijd tot mijn droomgin terug. Nog 
• kind zijnde, leerde ik fransch en duitsch, en kon dan 
• nog geen vergelijkingen noch gevolgtrekkingen maken ; 
» maar toen ik in de 5e klas der Akademie, de studie 
» van het engelsch begon, was ik verslagen door de 
» eenvoudigheid der engelsche spraakleer. Alsdan begon 
• ik in te zien dat rijkdom van spraakkundige vormen niet 
>►  noodig was voor een taal. Under dezen indruk begon 
» ik mijn werk. te overloopen en er a1 de onnoodige vormen 
• uit tе  werpen, en ik bemerkte dat de sрraakleer in mijne 
» handen wegsmolt, bij zoover dat, zonder gierig leed aan 
» mijne tааl berokkend te hebben, er slechts eeniggi badzijden 

overbleven. 
Zekeren dag, viel .mijn aandacht oр  de opschriften 

» Svejcar -skaja en Кonditor-skaja (deze woorden bеteekenen 
• letterlijk : drink-winkel en suiker-winkel). Dit word 
» SKAJA bоеzemdе  mij belang in en bewees mij, dat, 
» met behulp. van achtervoegsels gevoegd bij stamwoorden, 
» het mogelijk was eerre menigte woorden te vormen, die 
» niet afzonderlijk dienden van buiten geleerd to- worden. 
» Ik kleefde mij vast aan dit gedacht, en plotselinge voelde 
• ik mij zelven oр  vasteren bodem staan. 

» Een straal van licht was op mijn reusachtige woorden- 
» boeken gevallen, die dan ook spoedig, tot mijne groote 
» vreugd, verminderden. » 

In 1878, op 19 jarigen ouderdom gelukte Zamenhof er 
in enkelen zijner vrienden belang voor zijn werk in te 
boezeroen ; eerre vergadering werd gehouden, waarop 
men de geboorte der taal vierde en haar beproefde, in 
woord en in , zang. Doch Zamenhof gevoelde dat hij 
te jоng was om zijn werk in het openbaar te brengen 
en hij besloot nog eeniggi jaren te wachten, tot hij meer 
zijne taal had gelouterd en verbeterd. 

Wat zijne vrienden betreft, ziehier hoe hij er over spreekt : 
» Zij beproefden een weinig over de nieuwe taal te spreken, 
» doch door ouderen oр  beschimpingen ontvangen, zwegen 
» zij er over en lieten rnij alleen. » 

ZanзΡ enhof zelf, niet anders dan spot en hoon voorziende, 
zette zijn werk in stilte voort. 

Hij geeft ons verder een schriftelijk verslag over dе  verdere 
ontwikkeling en eindelijk over het in de wereld zenden 
zijner taal, als volgt : 

« Оedurende de vijf en half jaar die ik aan de Universiteit 
» doorbracht, sprak ik nooit aan iemand over dit onderwerp. 
» 't Was een pijnlijk tijdstip voor nзΡ ij. Deze geheimhouding 
» martelde mij en verplichtte mij, mijne gedachten en planden 
» te verbergen. Zelden ging ik uit, aan niets nam ik deel 
» en mijne universiteitsjaren gingen zeer droevig voorbij. » 

Zes jaren lang werkte Zamenhof aаn zijne schepping; 
hij beproefde ze op allerlei wijzen, hij verwierp deelеn ervan, 
hij voegde er nieuwe elementen bij. dij voelde een tijd 
lang, dat er iets aan - zijn werk ontbrak, en zijn woorden 
daaromtrent, zijn vо1 belang ten aanzien der uitstekende 
hoedanigheden welke Esperanto bewezen heeft te bezitten, 
aan hen die deze taal gebruiken. 

« Praktische оndervinding, » zegt hij, « overtuigde mj, 
» dat de taal een onvoelbaar iets miste, een vereenzelvigend 
» element, dat haar leven en geest moest geven. Ik begon 

met letterlijke vertalingen van een of ander taal te vermij- 
» den, en poogde in den onzijdiger spreekиorm te denken. 
» 't Is dan dat ik bemerkte dat de taal én geest én leven 
» ontving. De woorden kwamen vloeibaar, bevallig, buig-

baar, vrij, evenals in onze moedertaаl. 
Wanneer Zamenhof nu de universiteit verlaten had en 

zijne geneeskundige praktijk begonnen, dacht hij de tijd 
gekomen, om zijn werk de wereld in te zenden. Het was 
hem evenwel onmogelijk, op eigene losten dit v✓erk aan 
te vangen, en twee jaar lang zocht hij vruchteloos naar 
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ееnеп  uitgever. Wanneer hij er eindelijk eerren gevonden 
had, liet deze hem ееп  half jаar wachten en weigerde 
ten slotte het werk te beginnen. Eindelijk, in 1887 was het 
den jongen geneesheer mogelijk de uitgave van zijn werk 
te bekostigen en, onder den deknaam van Dr Esperanto 

Het eerste bоеkjе  over Esperаnto door 

D'LAмENHOh uitgegeven.. 

verschееn het eerste boekje. Hij vertelt ons dat heugens-
weerdig feit in de volgende bewoordingen : 

« Ik voelde dat ik аan dе  boorden. vаn den Rubicon 
» stond, en dat, eens begonnen, ik onmogelijk kon terug- 
» trekken. Ik kende hit pootlot dat een geneeskundig man, 
» die van het publiek afhangt, te wachten staat, wanneer 
» dit volk oр  hem neerziet als op een man van plichtverzuim, 
» een dwaás, die zijn vak verwaarloost. 1k voelde dat  

u mijn zedelijk en stoffelijk geluk en dat mijner familie op 
» het spel stonden, en toch kon ik hit gedacht, dat 
» reeds de geringste vezels van mijn wezen had door- 
• drongen, niet vaarwel zeggen en.... ik trok den Rubicon 
• over. » 

In dit omstandig openhartig verslag van Zamenhof, °or-
нpankelijk in een privaat schrijven naar een russischen 
vriend gericht, leeten wij niet enkel de omstandigheden 
kennen in dewelke het Esperanto werd geschapen, mааr 
keren wij tevens het idealisme- bewonderen, àlsmede den 
IJreren wil en de bijzondere bevoegdheid die den ontwerper 
eigen waren. 

Zamenhof was een man wiens naam groot zа1 zijn in 
de toekomst, wiens aandenken in toekomende eeuwen zа1 
gezegend worden door menschen van aile landen en talen. 
i lij had het recht fier te zijn op zijne uitvinding, doch 
mct eerre oprechte nederigheid weigerde hij altijd dе  eere-
plaatsen te vervullen welke hij met aile recht mocht bekleeden. 

« Hoe gaarne, » hoorden wij hem zeggen op het wereld-
coii;res van Вarcelona, « hoe gaarne- zou ik dit ambt wei-
eren, te eervol voor mij, en liever staan niet vóór u, maar 

ic lidden vàn u. » 
1;sperante kon ik: niet voorhijloopeW zonder een paar 

woerden over de taal zelve, hare struktuur en tevens over 
(I( voordeelen dier taal te zeggen. 

!)е  vereischten éener kunstmatige wereldtaal, volgens 
J. Grimm, Dr Renouvier, Henry Philips en Мах  Muller, 
,ijiй  de volgende : 

1 Die taal moet eenе  eenvoudige spraakleer bеzittеп  ; 
kan men eenvoudiger uitdenken dan Esperanto. De 

gotische spraakleer bestaat uit 16 regels, die men, eenmaal 
,tа iigeleerd, nooit meer kan vergeten. 

2" Die taal moet internationaal zijn áoor ltare stam-
tvoorden ; — en dat is Esperanto wezenlijk. Immers Dr 
iiiвenhof heeft vooreerst alle technische en wetenschappelijke 

4 
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woorden, die thaпs in alle moderne talen ongeveer dezelfde 
zijn en dus internationaal, in het Esperanto overgenomen 
zonder verandering. Daarenboven heeft hij voor de andere 
woorden eerre keus gedaan, tusschen de woorden der Euro-
peesche talen en er, als stamwoorden, uitgekozen die 
woorden, welke in de meeste dier talen voorkomen. Het 
getal dier stamwoor¢en is niet groot en bij middel van 
dien woordenschat — de gansche wQDrdеnlijst met vertaling 
erbij kan op een groot bad papier gedrukt worden — 
kan men alles uitdrukken wat HQDdig is. 

30 Deze taal moet gemakkelijk zijn om spreken en om 
aaH]écren, welluidend en vloeiend en weinig moeite van 
het geheugen vergen. We1nu al deze uereischten vereenigt 
in dе  hoogste mate het Esperanto en is de reden van het 
succes waarin deze wereldspraak zich mocht verheugen. 
. In de bijlagen zal mеn eerre korte schets van de gansche 
spraakleer van Esperanto vinden. 

Hoeverre zijn we nu met Esperanto geraakt ? Is er op 
praktische wijze nut uit te trekken, in andere woorden 
is het aanleeren dezer wereldtaal der moeite waard ? 

Laat •ons om te beginnen zeggen, dat op het huidige 
oogеnblik er op gansch den aardbodem geene Pandstreek, 
geen eilandje, hoeverre afgelegen ook, meer te vindin is 
waar die taal niet is doorgedrongen. Ongeveer tweeduizend 
Esperanto maatschappijen bestaan over de gansche wereld. 
Нet geta1 werken in en over Esperantó vormt eene groote 
biЫiotheek ; zoo b.v. zijn vertaald uit onze vlaamsche 
litteratuur in Esperanto :  Вliаde Rosa en Wat eert Moeder 
lijden kan van H. Conscience, Vorstenplicht van Nestor 
de -Fière, Zaliger Van Zоп  van Vermandere, benevens 
eese macht van grootere en kleinere prozastukken e gedich- 
ten, ja tot zelfs onze Vlaamsche Leeuw werd meesterlijk 
in 't Esperanto vertaald daor Antoni Grabowski van War-
schau, en wanneer het feest is bij de Esperantisten, hoort 
ge regelmatig in Esperanto vertaalde liederen zingen, zooals  
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Schoentje lap, Ons Vaderland, Mijn Vlaanderen heb ik 
harllijk lief, O Schelde, Het Liedje van den Smid, Het Looze 
Visscherfje, en wat dies meer. Ook op internationale kon-
gressen weerklonken deze liederen en aldus werkt Esperanto 
niedе  оm onze litteratuur en onzen vlaamschen liederschat 
i ii  den vreemde te doen kennen en liefhebben. 

En wat met onze litteratuur en liederen geschiedt, gebeurt 
eveneens met die van de grootste en de kleinste taal- 
~ebieden der wereld. Zoo kregen wij in Esperanto ver-
lalingen te lezen uit de grootste talen benevens uit chincesch, 
jnpansch, arméénsch, kvartee1sch, kata1aansch, iersch, hin-
dostani, perzisch, turksch, araabsch, malteesch, ]ettisch, 
Iнeekisch, rutheensch, lithuaansch, ijslandsch, enz. 

Meer dan honderd tijdschriften in Esperanto brengen 
гegelmatig aan de Samideanoj de goede tijding. 

Tien wcre1dkQWgressen werden tot hiertoe gehouden, waar 
k etniddeld 1500 personen aan dee1namen, behoorende tot 
нngeveer 50 taalgebieden 

Al die menschen, waarbij er waren die voor dе  eerste 
iiimal hun land verlaten hadden, anderen die nooit Esperanto 
gesproken hadden, a1 die menschen verstonden elkander 
йррerbest en behandelden onder elkaar de meest verschei-
dIrпe zaken. 

Over de geheele wereld bestaat eerre groote Esperanto-
wereldvereeniging, de U. E. A., welke voor dоеl heeft bij 
iй lddel van Esperanto de volgende punten te bewerkstelligen : 

10 Dе  stoffelijke en onstoffelijke betrekkingen te ver-
gentakkelijken tusschen alle menschen zonder onderscheid 
van  nationaliteit, ras of taal ; 

Een stelsel van diensten in te richten ten bate van 
ril dezen welker ekonomische of intellectueele belangen 
,1~h buiten de grenzen van hun vaderland uitstrekken ; 

a Tusschen a1 de leden dezer internationale wereldver-
eviiiging éénen machtigen band van solidariteit tot stand 
Ie brengеп  ; 



— 52 — 

4° Ееnе  onzijdige basis voorbereiden op dewelke alle 
menscheп  van vooruitgang onder elkaar, op vredelievende 
wijze, zouden kunnen betrekkingen onderhouden, zonder 
aan elkaar hunne eigene taal, en hunne nationale gewoenten, 
zeden, gebruiken en uooroordeelew op te dringen. 

Deze vereeniging, welke in 1908 werd gesticht en- hааr 
hoofdzetel te Geneve heeft, is in feite over de geheele 
wereld verbreid. In elk land, in bijna elke groote stad, 
zelf in mindere centra, bestaan er afgeveerdigden, onder-
afgeveerdigden, ésperantische konsuls, enz., welke de be-
langen der leden van de vereeniging ter harte nemen. 

Aldus kan ieder lid inlichtingen bekomen over 't is gelijk 
welk onderwerp, reis, verblijfkosten, handel, nijverheid, 
arbeid, landsgéwoonten en gebruiken, weterrsweerdigheden, 
verzamelingen, musea, enz. In een woord elke soort van 
inlichting, dienstbewijs, handelszaak, enz., wordt voоr de 
leden der U. E. A. in ieder land der wereld verricht, ongeveer 
zoo goed afsof zij zelf zich eerre reis naar ginder verre 
getroost hadden om er hunne zaken te regelen. Jaarlijks 
wordt het adresboek van U. E. A. aan de leden uitgedeeld 
en aldus wordt hun het middel gegeven om over de gansche 
wereld briefwisselaars te vinden. Gij kunt begrijpen welk 
voordeel hieruit getrokken wordt door verzamelaars vап  
alle slag merkweerdigheden, die men aldus zoo gemakkelijk 
uit den vreemde kan bekomen. Daarenboven werd menige 
duurzame vriendschapsbetrekking tusschen Esperantisten 
uit verschillende landen aangeknoopt en aldus het weder-
zijds leeren kennen van zeden, gebruiken en gewoonten. 
bevorderd. 

Het Esperanto, dat uit een gedacht van vrede en ver-
broedering is geboren, moest natuurlijk tot dit zelfde gevoel 
terug keerera, zoo er een innig iets, een hart, ееne ziel 
in die taal zat. En wezenlijk 266 is het gebeurd. Espe-
ranio werd uitgevonden, niet door een droog geleerde, 
die oude teksten had gelezen, paradigmen van dоodе  talen  
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had leeren vervoegen en met vergrootglas en snijmes de talen 
had ontleed. Neen, Zamenhof was eerre soort overmensch, 
met een bepaald doel, met een ideaal, waarvan hij van in 
zijne prilste jeugd gedroomd had. Hij wou dе  volkeren 
bijeenbrengen, tusschen lieden verschillend van taal, ras 
en godsdienst eerren broederband van gedach4 en gevoelen 
doen ontstaan, dien hij mogelijk en wensche1ijk achtte. 

Hij heeft de macht van dе  taal oр  de gevoe1ens eener 
menigte begrepen. Hij heeft gezien wеlkеп  invloed van 
liefde of van haat de gelijkheid of het verschil der taal 
kon teweegbrengen. Hij heeft gevoeld ai de sociale kracht 
die eerre taal in zich draagt, a1 wat een taal voorstelt 
en kenschetst voor deze groep van menscheп  die haar 
spreken. 

Hij heeft begrepеп  dat de taal de echte stem is van eеn 
•volk, de spiegel waarin de ziel van een volk weerspiegelt, 
het voernэ Ρ iddel zijner sympathiën en zijner gezamenlijke 
ЬetraciзΡ tiпgen. En daarom heeft hij dien broederband, die 
hij tusschen de volkeren stichten wilde, als grondsteen 
.eerre onzijdige taal gegeven : het Esperanto. 

Gelijk, samen met de verspreiding dezer taal, heeft zich 
tusschen dezer aanhangers, ееn gevoel van enge verbroe- 
•dering onwikkeld, dat hen verbindt dе  eerren aan de anderen, 
boven taal en landgrenzen, juist zóoals de uitvinder van 
het Esperanto het voorzien had. Op de onzijdige basis 
van het Esperantism, zijn duizenden en nogmaals duizenden 
menscheп  van allen rang, stand, nationaliteit, godsdienst, 
enz., die voorheep vreemd aan elkander bleven en totaal 
buiten het internationaal leven stonden, met elkaar in 
betrekking gesteld. Zij ííebberr elkander leeren kennen, 
schatten en genegenheid toedragen ; zij hebben hunnen 
gezichteinder zien verbreeden en den kring hunner belangen 
en hunner kennissen zien prooter en groлter worden. Ze 
zijn geworden asgeveer zooals één volk, dat boven de 
uerstbil1en•uan rang en stand, godsdieпstige, philosophische 



— 54 — 

en politieke gedachten, het innig en klare gevoel heeft- 
een gemeenschappelijk ideaal te bezitten dat allen vurig, 
kunnen aankleven, zander in de verste verte iets te moeten 
prijsgeven van hunne moedertaal, hun godsdienst, hunne 
vadгrlands1iefde. 
. Terecht heeft een esperantist van het eerste uur, de 
bekende poolsche dichter Antoni Grabowski gezongen jn 

zijn prachtig esperantisch lied : Tagiĝo (de dageraad) 

La lingvo benata sin montris a1 ni 

MiriWda donaco ĉiela ; 
Per amo a1 Гiеjmo, palrujo, naei' 
Ni flamas en koro fidela ; 
Кaj same 6de1aj a1 hejla altar' 
Ni sentas п in filoj de 1'tuta homer' 

De gezegende spraak heeft zich aan ons getoond 
Als een wonderbaar geschenk des hemels ; 
Door liefde tot huishaard, vaderland en volk 
Ontvlaйmeг  wij in ons getrouwe harte, 
En even getrouw aan het huiselijk altaar, 
Gevoelen wij ons kinderen der gxnsche menschhеid. 

jа, hij die 't Esperanto uitvond en de wereld inzond, 
het als gemeenschappelijk goed aan iedereen afstond die 
het maar gebruiken wil en a1 zijne .rechten van uitvindér 
prijsgáf, was een ideale mensch, een man met een hart, 
een man met een geest, een man met een ziel ; de drie-• 
dubbele króQn van geleerde, van dichter en van philaWthrQDp 
kon geen waardiger hoofd tooien dan dit van den tevens 
zoo nederigen Doktor Zamenhof. 

Ziehier ten andere hоe hij zich uitdrukte op het 1 
Е8регал iю  Congres te Вoulogne a/zee (1905), bij het slot 
zijner openingsrede, daar, waar zoowel ougeloovigen als 
vurige gc1оouigen van verschillende godsdiensten en be-
lijdenissen, onder de groene vlag van het Esperanto, a1s 
broeders vior cie allereerste лiааi samenkwamen. 
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Die klem- en klankvolle verzen, die ik betreur U niet 
in hunne oorspronkelijke esperanto-taal te kunnen laten 
genieten, zijn om zoo te zeggen de uitdrukking van het 
vrede- en romscheWlievend gedacht dat de oorsprong en 

tevens het dоél is der esperanto wereldtaal. Ik vertaal 

ze U letterlijk : 

GEBED ONDER DEN GROENEN STANDAARD. 

Tot U, о  lachtig, onstoffelijk Mysterie, 
onweerstaanbare Kracht die de wereld bestiert, 

tot U, groote Вronne van liefde en van waarheid 

en omsltdrDDgbare LeuensbrQnWe, 
tot U, welke alle mеnsсhеп  zich verschillend voorstellen, 

mаar welke allen op gelijke wijze in hun harte voelen, 

tot U die schept, tot U die keeTscht, 
sturen wij thans onze bede. 

wij komen niet naar U met een nationaal geloof, 
noch rhet de dogma's van eersen blinden ijver ; 

alle godsdiensttwist zwijgt thans 
en slechts 't geloof des Berten leidde ons tot hier ; 
met die belijdenis die bij allen dezelfde is, 
met dit geloof, dit ware, zonder dwang noch bedreigen, 
staan wij nu, Zonen der Menschheid, 

voor Uw altaar. 

Volmaakt en schoon hebt gij het OeWschdoor geschapen, 
Maar het verdeelde zich al strijdende ; 
een volk valt wreedaardig een volk aan, 
de broeder als een tijger valt zijn broeder aan. 

0 ! wie gij ook zijn loogt, heimHisvol1e macht, 
verhoor toch de stemroe van ons innige bidden : 

hergeef den vrede аan de kinderen 

van dе  gróote menschheid. 

Wij zwoeren te werken, wij zwoeren te strijden 

оm het meWschdDH weerom te vereeWen ;• 
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o steun ons, о  Macht, o ! en laat ons niet fдlen 

maar doe ons den tegenstand verwinnen. 
Geef gij aan ons werk uwen zеgеп, 

geef de kracht aan onzen iever ; 
dat wij steeds, tegenover de woeste aanvallen 
ons sterk mogen houden. 

Den groenen standaard zullen wij zeer hoog houden, 
hij verbeeldt het goede en het schoonti ; 
de heirnnisvolle Kracht zal ons zegenen 
en wij zullen ons doel bereiken ; 
wij zullen de scheidsmuren vernielen tusschen de volkeren 

en zij zullen kraken en daveren 
en voor altijd neervallen en liefde en waarheid 
zullen op aarde heerschee. 

Вroeders, vereenigt u, hапдen, strengelt u ineen, 

vooruit met dе  vreedzame wapens, 
gij, kristenes, joden en mahotnedaHen, 
wij arien zijn kinderen van dеnzelfdeп  God ; 

gedenken wij steéds het welzijn der menschheid 
en trots tegenwerking, zonder stilstand, Iaat ons gaan 
onverschrokken naar 't bmedtirmieneed doel, 

vooruit, vooruit, zоndеr einde. 

Esperanto is uiterst gemakkelijk om leertin. Eenmaal 
dat men de 16 regels der spraakleer kent, kan men, met 
behulp van een woordenboek alle esperanto-teksten verstaan. 
En die 16 rege1s kan men in één uur leeren. 

Buiten de ontеlbare groepen, clubs, vereenigingen en 
maatschappijen, welke zich in grootti en kleine centra der 
wereld met het aanleeren, beoefenen en propagаWdeеrеH 
der wereldtaal bezig houden, bestaan er internationale 
esperantischc vereenigingen voor letterkundigen, dgblád-
schrijvers, kunstenaars, gейее  1еегеп , apothekers, profes-
sors, onderwijzers, advokaten, poiitiebeambten, ingenieurs, 
wetenschapbeoefenaars, mode kruis, kooplieden, arbeiders,  

katholieken, postzegelverzamelaars, vrijmetselaars, protes-
tanten, studenten, post- en spoorwegbedienden, ja tot voor 
blinden toe. 

Zooals ge allen weet, is er een stelsel van schrijven 
en drukken dat door de Ыinden gemakkelijk bij middel 
tier vingertoppen kan gеlеzеn worden. Dit geschrift of druk- 
sel, Braille-stelsel genaamd, geeft den armen ongelukkigen 
welke voor eeuwig van het licht beroofd zijn de gelegenheid 
om ook letterkundige, wetenschappelijke en vakwerken te 
lezen en zich aldus te bekwamen evenals dе  ziende meestfitin. 
Ongelukkiglijk tоt nog ioe, dооr reden van het verschil 
tier talen en uit oorzaak van het betrekkelijk klein gaal 
Izlinden dat tot ieder taalgebied behoort en zulke boeken 
gebruiken kan, moesten die boeken óf geschreven worden 
iltet dе  hand, óf op klein getal gedrukt worden, wat hunnen 
prijs zeer hoog maakte. 

Dank aan 't esperanto, dat door toedoen van philanthropeti 
iii a11e landen ijverig aan de blinden wordt aangeleerd, 
1~estaat thans de mogelijkheid om de werken, in esperanto 
vertaald, op grootti schaal en dus aan veel Boedkooperen 
prijs te drukken en aldus dе  gelegenheden van lotsver-
zitchting en geestesveredeling voor die ongelukkigen der 
на inenleving te vermeerderen. 

Esperanto spraakleeren, woordenboeken en propaganda-
нΡchriften bestaan in аlle beschaafde talen der wereld, ja 
'ot in finsch, armeesch, kvarteelsch, moravisch, rutheensch, 
arabisch, japansch, chineesch, litfivaansck, tоt zelfs in talen 
wElftruan wellicht de meeste hoop onder u nooit hoorden 
иprcken. Evenzoo werden uit de Iitteraturen van a1 deze 
'Rien meesterwerken, 't zij geheel, 't zij deelwijze, vertaald 
сн  uitgegeven, zoodat thans bij middel van Esperanto men 
'Ic wereldlitteratuur zal kunnen lezen in vertaling voor 
1чltirti taal door tienen eigen landsman overgezet. 

Hebt ge ooit a1 uitgekeken naar eenti spraakleer voor 
Iл  i ааnleeren tiener vreemde taal bij middel van het vlaamsch ? 

ь: 
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Zoo lang 'als die vreemde taal engelsch, duitsch, fransch, 
spaansch of italiaansch is, blijft alles goed. Doch wilt 

gе  nu eens eerre taal aanleererr die minder wordt aangeleerd 
door vlamingen, Ь. v. tcheckisch, turksch, hongaarsch, per-
zisch, iersch, baskisch, finsch, dan hebt ge moeite om zoo 

eeлe spraak1eer, met eene of andere groote wereldtaal als 
voertaal, te vinden ; in 't vlaamsch of nederlandsch bestaat 
ze zeker niet. Bestond er voor ieder dezer talen een spraak- 
1eer en woordenboek met esperanto als voertaal, welke 
voordoelen van gemak en goeden koop zou deze invoering 
niet medebrengen I Welnu men is daar reeds mede begonnen 
en de resultaten zijn overheerlijk. 

En welke opvoedende waarde ligt er niet in het esperanto 
zelve besloten. Zij die het beoefenen of aanleererr, groote 
menschen evenals kinderen, staan verstomd over het klare 
inzicht dat zij verkrijgen in de spraakkunst, in de taalkunst 
in het algemeen en in de uitdrukkingswaarde der nationale 
tarn in het bijzonder. Ja, ik houd het ervoor, legde men 
esperanto aan, in alle scholen der wereld, als een middel 
om philosophischer en logischer te leeren denken en spreken, 
hoe veel meer ontwikkeld iп  hunne eigen taal zouden 
kinderen en menschen niet worden. Onoverschatbaar is 
de opvoedende kracht van Esperanto en reeds hebben 
ontelbare onderwijsgestichten van lagere school tot uni-
versiteit dit begrepen en het esperanto als verplichtend 
of niet verplichtend vak op hun onderwijsprogramma in- 

geschreven. 
1k geraakte niet ten einde, wilde ik U a1 het goede 

en het schoone, dat wij van het invoeren der wereldtaal 
te verwachten hebben, hier in deze bladzijden opsommen. 
In de jaren tijdens dewelke ik het Esperanto .beoefen, heb 

ik еeпе  ontelbare menigte lieden leeren kennen welke mij 
anders totaal onbekenden geЫeven waren. Wat een macht 
van gouden harten, van belanglooze toewijding, van 
offervaardigheid en van toegenegenheid, in het buitenland 

1D 

Ю  
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zoowel als in het binnenland, heb ik ontmoet, daar waar 
niet esperantisten gestuit zijn op onbekendheid, onverschillig 
heil en tegenwerking. Onder het licht der grоenе  sterre, 
fret zinnebeeld van Esperanto, heb ik de menschen meen 
en meer leeren waardeeren en de groene kleur der hooр  
heeft menigmaal een straal der zonne op het soms sombere 
l evenspad geworрen. Het Esperanto heeft mij geestdriftig 
gemaakt voor idealen mij vroeger onbekend en het maakt 
a1 zijne aanhangers meer en meer mensch in den besten zin 
des woords. Ja, met geestdrift streven wij voor het invoeren 
der wereldtaal tegenover de onverschilligheid, den grootsten 
vijand van allen edelmoedigen en idealen vooruitgang. Ja,. 
geestdrift is er noodig, want die alleen is de bronne van 
ne edele en schoone gedachten. En met die geestdrift 

zal de wereldtaal zich ten slotte inburgeren en de еind-
overwinning behalen op alles wat tot nog toe haren vooruit-
ang belemmerd heeft. Geestdrift moet er zijn, want zoоаls. 

Orison Swett Marden het terecht zegde : 
« Onverschilligheid leidt nooit legen ter overwinning,. 
modelleert nooit standbeelden welke schijnen te leven,. 
brengt nooit verheven muziek voort, temt nooit de krach-
ten der natuur, geeft geen indruk aan architectuur, doet 
de ziel niet ontvonken voor poezie, noch de wereld voor 
heldhaftige philanthropie. 
» Geestdrift wrocht het standbeeld van ' Мemnon en de 
koperen poorten van Thebe. Zij vestigde dе  trillende 
naald van den zeeman op hare as en bracht het eerst 
den zwaren hefboom der drukpers in beweging. Zij 
opende бe buizen voor Galilëi, tot de eerre wereld na. 
бе  аndere aan zijn oog voorbijtrok, en zij reefde het 
hooge bramzeil, dat boven Columbus fladderde in * den. 
йnorgenwind der Bahamas. Zij heeft het zwaard vast-
gehouden, waarmede de vrijheid heeft gestreden en de 
bijl bestuurd van den onverschrokken houthakker, toen 
Itij baan brak voor de beschaving ; zij heeft de geheim 
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zinnige b aden omgeslagen, waarop Мilton en Shakespeare 
hunne brandende gedachten hebben neergeschreven. (1 ) 

« Hij, 	zegt R. Vermandere, in zijn boek De Sterre 

met den Steert, « hij die aan ieder mensch het middel 
verschaft, om zich met ieder ander mensch bij middel 
van eerre algemeens hulpspraak te verstaan, heeft den 
vrede tusscheri de volkeren beter gediend, de overeenkomst 
tnsschen alle kinderen Gods meer gebaat, dan degene 
wiens moed en onversaagdheid het vermocht, al dе  
landen der wereld onder eenah scepter te brengen. 
» Die de wereldtaal vooruit helpt, treedt het zielenverbond 
toe, dat alle menschenkind moet behartigen. Hij helpt 
eerre diepe klove van wantrouwen, vijandelijkheid en 
°nuarschil tusscheri de volkeren dempen. Hij verschaft 
aan millioenen een sleutel die op millioenen herten past. 
» In naam van liefde en vree, van mmschslijkheid en 
hoogere betrachting, plaatsen wij in ons geestdriftig ge-
mоed, iii dat veilig tabernakel vаn onze genegenheid 

en onzen eerbied, сiе  wereldtaal nevens dе  moedergal, 
de taal van onze ziel, nevens deze van onze hoop en 
onzen plicht. » 

En vrede en verstandhouding kome over de verdeelde 
volkeren. 

(1) ORisort SWErг  МАФDEы. Worstelen еп  Overwiппeп. Utrecht, Н. 

Honig, 1905. 
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В I) 1.Аб  Е  IЧ . 

De Esperanto-Spraakleer in 't kort. 

Alfabet en uitspraak. -- a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, 
A A H A A V 

k, 1, m, n, o, p, r, 8, t, u, v, z, 	c, g, h, j, 8, u. 
u  : spreek uit ое. — u : korte oe.  —  c : ts. — : a1s in 't 

vlaamssh. -- h : immer aangeЫazen. — j :  als in 't vlaamssh. 
:  tch fransch. — ĝ  : dj adjudant (fransch). — ĵ  : fransch 

j.  — ŝ  : fransch ch. - ĥ  : ch vlaamssh. — Aile andere 

Icttcrs worden uitgesproken als in 't v1aamsch. 

1?1ke letter heeft altijd denzelfdcn klank. Er zijn gееn 
slнntme letters. 

Klemtoon. — De klemtoon valt steeds op dе  voorlaatste 
lettergreep. 

Geslacht.  — De naamwoorden van levende wezens, die 
werkelijk een geslacht hebben, nemen dit geslacht, mannelijk 
~ ►1 vrouwelijk, aan. Alle andere naamwoorden zijn onzijdig. 
Ii.v. man is mannelijk ; vrouw, vrouwelijk ; tafel, stoel, 
,.н' , onzijdig. 

Lidwoord. — Het onbepaald lidwoord bestaat niet. Het 
lisIeIlcpd lidwoord is a1tijû la voor 't mannelijk, vrouwelijk, 
onzijdig, enkelvoud en meervoud 

Zelfstandig naamwoDrd. — Eindigt steeds met О. 



Verleden 
Toekomend 
Tegenwoórdig 
Verleden 
Toekomend » 
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Bijvoeglijk naamwoord.  — Eindigt steeds op a. 

Bijwoord. —  Eindigt steeds op e. 

Nieervotad.  — Wordt gevormd door toevoeging van j aan 
het einde der zelfstandige naamwoorden en der bijvoegelijke 
naamwoorden. 

Vierde naamval.  —  Wordt gevormd door toevoeging van 
п  aan de zelfstandige naamwoorden en ааn de bijvoegelijke 
naamwoorden, 't zij in 't enkelvoud, 't zij in 't meervoud. 

Telwoorden. —  Uпи, du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, 
1  23 4 5 6 7 8 

паи  , dek, dekunu, dektri, dekses, dudek, 
9 10 11 13 16 20 

tridek, sesdek, cent, mil. 
30 	60 	100 1000 

Uаиа, eerste ; deka, tiende ; — ипо, eenheid ; cento, 
honderdtal ; — Buope, met zijn tweeën ; dektriupe, geder-
tienen. 

Voornaamwoorden. —  Mi, ik ; ci, du ;  li, hij ; ŝi, zij ; 
ĝi, het ; ni,  wij ; vi, gij ;  ili, zij ; mia, mijn ; via, uw ; 
ilia, hun. 

Werkwoord. --- Dezelfde uitgang telt voor al de personen 
van eenm zelfden tijd. 

Zoo b.v. mi armas, vi ornas, li amas, ni amas, vi amas, 
ili amas. 

Tegenwoordige tijd : 	aт  -  as. 
Verleden tijd : 	am - is. 
Toekomende tijd : 	aт  - os. 
Voorwaardelijke wijze :  aт  - us. 
Gebieсmoe wijze : 	am  - u. 
Qnbepaalde wijze : 	am - i. 
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Tegenwoordig deelwoord, bedrijvende vorm am - an/a. 
» 	» 	от  - 'п /а. 

	

» 	ага  - опна. 
» ат - ана. 

» 	» 
 

ага - на.  
ага  - ota. 

Voorvoegsel. — 
Ьо  =  duidt de verwantschap door huwelijk aan :  bо-

patro, schoonvader. 
dis = de verspreiding : doni, geven ; disdoni, uitdeelen. 
ek =  het begin eener handeling. 

e = vereeniging der twee geslachten : gepatroj, de 
ouders ; gefratoj, de broeders, de zusters. 

mп! = het tegenovergestelde : bona, goed ; тalbona, 
oleсht. 

rе — liet herhalen der handeling : veni, komen ; rеveni, 
lcregkomen. 

Achtervoegsel.  — 
(пi -= het duren eener handeling : parolo, woord ; par-

o)1ado, redevoering. 
aj — het konkrete voorwerp : bona, goed ; bonaĵo, goed 

<1ír,g. 
an = bewoner, partijganger : Gentаno, Оentenaar ; Kris-

1'uro, Kristen. 
иr = verzameling : vorto,  woord; vortaro, woordenboek; 

‚rrlrn, boom ; arbaro, woud. 
rib! =  de mogelijkheid :  fari, doen ;  fareЫa, doenlijk, 
ec  = de eigenschap :  bela, schoon ; beleeo, schoonheid. 
r,l,. 	intensief :  bela, schoon ; belega, prachtig. 
ej  — de plaats waar : Ierni,  1eeren ;  lernejo, de school. 
eng  _ de neiging tot :  trinki, drinken ;  trinkemа, drink-

1нч1i. 
(r 	-  de eenheid, hit individuum : sablo,  zand ; sab ero, 

'I zendkorrel. 

lijdende 
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estr= het hoоfd, de bestuurder : lernejo, school ; lerne-
jestro, schoolbestuurder. 

et  = verkleiningswoord : tаblo, tаfеl ; tablet°, tafeltje. 

id - dе  afstammeling : cеvаlо, paard ; cevalido, vemen. 
ig -= doen worden : belа, schoon ; beligi, schoon doen 

worden. 
4i — worden : bеlа, schoon ; beligi, schoon worden. 
il  = het werktuig : gvidi, sturen ; gvidilo, het roer. 
in  = het vrouwelijk wezen : viro, mman ; virino, vrouw. 
ind =  de weerdigheid : respekti, eerbiedigen ; respektinda, 

eerbiedweerdig. 
ing-- de gedeeltelijke inhouder : kandeio, kaars kande-

lingo, kandelaar. 
ist = de stielman, de vakman : arta, kunst ; artisto, 

kunstenaar. 
й  �  de totale inhouder : sukero, suiker ; sukerujo, de 

suikerpot. 
u! -= het karakter : almozo, ааlmоes ; almozulo, be-

delaar. 

Stamwoorden. — Zie vooreerst honger, blz. 49 (2 laatste 
regels) en verder Ь1z. 50. Van de stamwoorden of wortel-
woorden vormt men, door bijvoeging der vóór- of achter-
voegŝels, door achtervoeging der grammaticale eindvormen 
of door koppeling van verschillende stamwoorden, alle 
mogelijke woorden en woordvormen waardoor alle bе-
grippen, denkbeelden, gevoelens, handelingen en toestanden 
met de meeste' juistheid en dе  grootste verscheidenheid 
van kleur en schakeering kunnen worden weergegeven. 
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II. 

Het GеЬеd des Heergin 

in 17 verschillende proeven van Wereldtaal. 

0 baderus noderus, ki du esso in seluma, fakdade 
sankadus ha nominaisda duur ; adfenade ha renpanda duur : 
ha folanda duur fasade felud in seluma, sik koke in devra. 
Но  bаnissa noderus diessalis dade du nobis in hik diessc ; 
еd remiddade du nabis ho debаndaim noderus, felud nos 
nos remiddo hi debausаin noderus ; girl non inrlukade du 
nabis in dgiisdassaHdc ; sed libgirade nabis a ma1cnda. 

(S(elsel van Carporophilus, 1734.) 

No Pesa, wia ее  Cigi1u, ta Noma sаnсtiferii ; ta Koyourc 
Ais arrivii ; ta volonta fаrerii сот  Cieiu аnsi Terru. Donne 
Ais пoа  Рано  quotidien ; pardonne Ais Hoa affaissas, сот  
pardonnas Aos offanding ; поп  permette que sutcambiаг  
tantationi ; mü delivre Aos maiu. 

(Communicationssprache van J. Schipfer, 1839.) 

0 Fat obas, е1 binol in sü1s, paisaludomiiz нет  о1а. 
Kómomi5d monargдn о1а  ! Ienomtiz vil olik, ё  in й1, 
i su tal ! f3odi obsik vüdeliki givolds obes адеlо  ! E pardolds 
obes debes obsik, 	id obs aipardobs debeles °bas. E 
no obis nindukolds in tentadi ; sod aidalivolds obis de 
bad. Ieпostid. 

( Volapük van Mgr Schleyer, 1888.) 

Not Pater, vе1 sas in les cdIes, ton nomen saHttdt, 
ton regnon venаt, ton voluntat sdt vam in le сб l tam in le 
ter. Not diHiv pana da mib godie. condona mib not culpa, 
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vam ems rondonanie not debitorib. Non duса  mas in 
tentation, sed libera mas lis malot. 

(Weltsprache van A. Volk en R. Fuchs, 1883.) 

Patro misa, quo er in сcelа, sama tüa sanctore, Kingdoma 
tüa kommire ; tua willu fairore sur sida ut in сcela. Donnare 
misbi milan brodas taglian ; pardonпare misas dettes uti 
mis pardonnais misosbi debitarosbi, enz. 

(Pasiliпguo van P. Steiner, 1885.) 

Patro nia, kiu estas en la ĉielo, sankta estu via nomo ; 
venu regeco via ; estu volo via, kiel en la ĉielo tiel aпkau 
sur la tero. Panon nian ĉiutagan donu a1 ni hodiau ; kaj 

A 	 r 
pardonu a1 ni suldojп  niajn, kiel ni aпkau pardonas a1 
niaj ŝuldantoj ; kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu 
nin de Ia malbona. 

(Esperanto vап  Dr Zamenhof, 1887.) 

Pat ise1, ka bi ni sielces ! Nom е1 zi bi santed ! К1о1 
е1 zi kami ! Vol е1 zi bi faked, kife ni sie1, ее  su sium 1 
Give ide bod isel desel is. Fegivi dobces ise1, kefe tet 
i fegivis tu yadobces isel ; et вен  duki is ni tantce, bo:t 
libi is de та'. 

(Speliп  иап  Georg Ваиег, 1888.) 

Patre nostri, resident in сеle, tsi namine e sanctifient. 
Tei regne vole venir a nostri. Tei valuntate e exeguer 
ne solu in сéle ma sti in terre. Da tu a nos hodri quotidien 
pane, et pardons a nos nostri debffti qua eti no! pardons 
a1 nostri debfftarss. Ne indure tu nos in tentations, ma 
libera nos de оmпe male. 

(Muпdoliпgue van Julius Lot!, 1889.) 

Nostre Pater qui esse in сce1е, wпсtifiсate esse tue nomi- 
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ne ; veni tue rogne ; tacte esse tue uoIurstaie, ut in сoele 
ita in terre. Da ad nos hodio nostre quotidiаne pane ; et 
remitto ad nos nostre debites sicut et nos remitce ad nostre 
debitores ; induco nos non in tentation, sed libera nos ab 
male. 

(Latinesce vап  George j. Henderson, 1890.) 

Nea Per, ev ra seri in silu, vea nom еq santigui, vea 
regu ец  kоmi ; vea vil eц  raakui ib gev so in sil ; ev 
givо  dаЧ  nes pan taged ana, it ev solvi пае  farssu ana 
so nе  solvo аqe re ufsnso na ; it ef nu lefti na to temt, 
bо  ev bevri na om mal. 

(Langue Bleue van Leon Bollack, 1899.) 

Padie nose kuale tu ose in ciel°, sante esa tue nómine ; 
vena imperio tue ; volunta tue esa face sur tera komo in 
ciel° ; dé a nos hodi nose pan kuotidian ; perdone nose 
kulpas, kual nos perdons nose kulpantes ; ni konduka nos 
in tentacion, ma libere nos de lu mal. 

(Lingua kотип  vап  Fr. Кdrschnеr, 1900.) 

Nostr pair kol es in sieli l Ке  votre nom es sanktifiked ; 
ke voir regnia veni ; ke voir volu es fasied, kualé in siel, 
tale et su ter. Dopa sidiurne a ooi nostr pan omnidiuwik ; 
e pardons a ooi nostr debiti, kuslé et ooi pardon a nosir 
debtatori ; e no induka ooi in tentasioп, ma Iibrifika ooi 
da it mal. 

(Idiom neutral van Woldemxr R°seпbérgor, 1902.) 

nuo padr, ki bi in siel, sanktirn bi tuo nom, tuo regnп  
ven, tua vol bi fasn sur ter kom in siel ; don nu hoy 
nuo diali pan ; et pardon nu nuo débits, kom nu pardon 
nuo debitors ; et induk nu non in tentu, ma delivr nu 
de mal. 

(Projekt van paпromaansche wereldsprank voor de lanjnsche 
volkeren van Elias Моlеe, 1902.) 
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Via fadr hu bi in heen. holirn bi davo пат, dano reik 
kom, davo vil bi dun an erd, as it bi in hevп  ; giv vi 
dis dag via dagli bred, and fergiv vi via shulds, as vi 
fergiv via зiiиiсiгз; lied vi not intu fersieku, but befrie 
vi from ievl. Let so N. 

(Tutonish, projekt van pangermaaпsche wereldtaal voor 
engelschen, germanen en skandinaveп, van Elias Моlее , 
1904.) 

Nosan pater, qu sen in dar es сеlum, turn nomen ses 
sanctificat ; tuan rеgnuт  des advenire, tuan uoluHtas ses 
faсt sicut iп  dar celпm et in dar terra ; du dem domre 
da nos hodie nosan panis quotidian ; et dem dimittere 
da nos nosan es debitum, sicut et nos den dimittere da 
nosan es debitor ; et tu nondem inducere ac nos in ac 
tentatio ; sed dem liberare ac nos ab dar тalum. 

(Esquisse d'une grammaire van ВТ  V. Hely, 1905.) 

Patr nostr, qui es in ziel, ton nom ese santifizet ; ton 
regs verse ; ton voluntat ese fazet in ter kom in ziel. 
Done nos hodi nostr pan quotidien ; pardone nos nostr 
debiti, kom nos pardon a nostr debitori ; e non induw 
nos in tentazioni, ma libere nos de mal. 

(Panroman van Dr Мolenaar, 1906.) 

Vus Patra hoo esti n ciels, sankted este dus noma 
dus rexdoma verse, dus desira este fдred n terra als tu 
este n ciels ; donne uur vus pa dâli ; â kardonne uur vus 
Jetas, als vu kardonne vus detzas ; à gide uur ne dans 
temtata, aber delivre uur e1 evla. 

(Ulla vап  Dr Fr. Greenwood, 1906.) 
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Statistiek der EsperaHtische Groepen. 

FsrQpa 
	

1905 1906 1907 1908 1909 1912 

ÿelgie 9 14 25 33 30 49 
Groot-Britanje 58 96 127 164 175 152 
Frankrijk 102 123 180 222 249 225 
Spanje 12 28 58 93 73 76 
Italie 6 7 13 19 10 20 
Nederland 6 9 8 21 31 55 
12us1aпd 10 20 13 55 85 89 
Zwitserland 10 22 24 25. 26 30 
Oostenrijk-Hongarije 16 30 56 92 164 176 
f)uitsch1and 32 39 57 170 222 273 
Bulgarije 12 15 16 24 17 16 
Denemarken 1 2 6 17 12 15 
Finland — — — — 10 
Griekenland — — — — — 4 
Nоoгwеgeг  1 4 4 6 
Portugaal — — 3 8 
Zweden 8 18 24 15 22 22 
Turkije — — — — 3 
Afrika 3 6 9 11 12 16 
Nоord-Amerika 3 23 60 173 175 170 
'Luid-Amerika 6 8 21 71 74 77 
Azie 7 4 12 27 28 39 
Oceanie 2 5 7 22 12 28 

Тотлаг  308 469 721 1266 1439 1574 
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1V. 

Het Esperantische Volkslied. 

Iа  Еspero 
Hiп, пo {;sperлп tistя. 
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DE НООР. 
(НЕТ  ESPE1rANTISCHE NoIK$C(Gll.) 

Vrij vertaald uit het Esperanta 

door 1-1. MENAInА  (Zutphen). 

1.  

Een nieuw gevoel doortrilde deze wereld : 
Een luide stern klinkt over land en zee ; 

Nu voere een zachte wind, haar dragend op zijn vleuglen, 
Van plaats tot plaats die roepstem met zich mee ! 

Zij roept ons nooit tot blоеd'gen strijd te zamen, 
Ontrukt den mаn niet wreed aan zijn gezin ; 

Zij leert der wereld thans, die eeuwig oorlog voerde, 
Wat vrede is, en heilige menschennlira. 

2.  

Dе  « Hoop е , 't symbool der scharen vrede-strijders, 
Is steeds hun kracht ; een heil'ge talisman ! 

Hun werk draagt rijke vrucht : verbroedering der volk'ren, 
Wat « Esperanto -> slechts der wereld brengen kan ! 

't Verschil in spraak hield land van land gescheiden, 
Verdeelde 't volk door alle tijden heen ; 

Een taal die elk verstaat, schenkt onderling waardeereп, 
En liefde rukt den scheidsmuur ras uitéén. 

3.  

Onzijd'ge taal, dat zal de waarborg wezen 
Voor wereldvreê, het echtste fundament ! 

De volk'ren zu1len dan elkaar in 't harte lezen, 
Еen wereldbond, die zich één volk erkent ! 

Gееп  tegenspoed ontmoedigt onze strijders ; 
Wij blijven sterk : het werk van vrede wacht ! 

Tot 's werelds schoonste droom, tot eeuwig heil der volk'ren, 
Eéп  wereldtaal — aan 't menschdom is gebracht. 
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V. 

Statistiek der Esperantische Letterkunde. 
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VI. 

Uit het oekje "De dWaarheid over Esperanto en 1dо". 

1889 bestonden er 29 werken in Esperanto uitgegeven. 

1893 » 88 » » » 

1899 > 123 » » » » 

1904 211 » » » » 

1909 	» » 1330 > 

1910 » 1554 » » » » 

1912 	» » 1837 » » » en 

l-Eierbij zijn natuurlijk niet begrepen de duizenden ver-
schillende leer- en oefenboeken, spraak1eerern, woordenboek 
en propagandaschrï.ften voor Esperanto. 

Тoеn ik in 1890 voor het eerst van eerre wederlandsche 
hulptaal hoorde spreken, haastte ik mij te beantwoorden 
aan den tot mij gerichten oproep en trachtte ik, voor zoover 
mijne middelen het toelieten, die uitvinding te bevorderen. 

Nochtans kon die wederlandsche hulptaal — het Volapük 
— mij niet gеhееl voldoen, hoofdzakelijk wegens de 
moeilijkheid harer uitspraak. Derhalve zette ik mij aan 
hеt werk, оm zelf eerre kunstmatige taal te vervaardigen. 

Deze onderneming, waarop ik a1 mijn hoop stelde, eischte 
van mij oneindig veel opzoekingen en aanzienlijke uitgavеn, 
doch vooral eerre lange en moeilijke studie. Ik getroostte 
mij dat alles echter gemakkeli.jk., bij de gedachte, welke 
оvergroote voordeelen het bestaan eener eenvoudige, doch 
volledige wereldtaal aan het menschdom zou verschaffen. 
Ook was ik eenvoudig genoeg om te meenep, dat die 
voordeelen 	dor eenieder zoo duidelijk waren, dat. alle 
beschaafde volkeren in korten tíjd eerre dergelijke taal 
zouden aanleeren. 

Doch opeens tе  midden van mijnen arbeid, vernam ik ,. 
bij toeval, het bestaan van het Esperanto. Door nieuws-
gierigheid gedreven, maakte ik er aanstonds kennis. mee еп  
bestudeerde de nieuwe taal. Weldra kwam ik tot het besluit, 
dat het Esperanto inderdaad eerre wonderbare schepping 
moсht heeten. Ik staakte mijne opzoekingen, daar mijn 
werk gеепе  reden van bestaan meer had. En reeds zag. 

.ik in mijne verbeelding de wonderen gewrocht door de 
nieuwe wederlandsche hulptaal, zло  eenvoudig, zоо  buig-
zааm, zoo welluidend. De volkeren zouden zich de eer 
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betwisten de eersten te zijn, om er het gebruik van in 
te voeren ; eindelijk toch hаd men het middel gevonden, 
om schriftelijk en mondelinge met alle natiën gedachtetъ  
te wisselen, en allen zouden het over zijne betrekkelijke 
volmaaktheid eens zijn en eens blijven. 

De studie van het Esperanto voortzettende, stuitte ik 
nu en dan wel op iets, dat ik misschien andеrs zои  iп-

gekleed hebben, dосh, aangenomen zelfs, dat mijne veraп-
deringen ook werkelijk verbeteringen waren geweest, waar-
toе  zou het dienen wijzigingen aan te brengen daar, waar 
het niet volstrekt noodzakelijk is ? ZвΡ u mеn, om eеne 
kleinigheid, zich in gevaar willen stellen, den vooruitgang 
tegen te houden ? 

Ik geloofde, in mijnen eenvoud, dat iedereen er zoo 
°ver zou denken, doch helaas ! a1 ras moest ik mij zelven 
bekennen, dat ik game rekening had gehouden met eerre . 

min edele neiging der menschelijke natuur. 
Ik heb inderdaad sedert dien verscheidene stelsels van 

wereldtalen in 't licht zien geven, doch het waren slechts 
namaaksels van Esperanto, en deze ontdekking alleen лiag 
beschouwd worden als een schitterend bewijs van de on-
schatbare waarde van het grootscha werk van Zamenhof. 

In 1907 had ik de groote (? !) eer vier maatschappijei 
te vertegenwoordigen bij de « Delegatie voor de keus eenar 
wederlandsсhe hulptaal ». Dat was eerre taak van het aller-
grootste belang, waarvoor mеn ongetwijfeld buitengewone 
bekwaamheden moet bezitten, eerre taak die een zwaren 
en langduriger arbeid eiecht, zoo zou men ten minste 
geneigd zijn te denken... Maar, och arme, dan heeft men 
het ver mis ! 

Ik had niets te doen dan mijn naam op te geven en 

mijn bijdragen te betalen ; mijn naam orn mij te verbinden, 
Ы  indelings mijn eigene mеeningen op te offeren, mijn 
geld ter ondersteuning van de bedrijvers van — ееnе  
оnnoernbare daad. 

— 77 — 

IНое  onwaarschijnlijk het mogе  schijпen, toch hebben 
vijf personen (wаaroпder de bewerker van Ido) het durven 
bestaan met vеel drukte te verklaren, dat de « delegatie » 
/do had aangcnomeп  als wereldtaal. (Tot de Delegatie 
behoorden de schrijver dezer regelen alsmede vele anderen, 
diе  zij met zorg vermeden hebben over dat punt te raad-
plеgen. ) 

Afschuwelijk !... Een der bewerkers van Ido had zorg-
vuldig zijn plan voor de leiders van Esperanto verborgen 
gehouden en terzelfder tijd zooveеl ijver aan den dag gelegd 
voor hunne zaak, dat Dr Zamenhof, de schepper van het. 

Esperanto, hem aanstelde, om zijn taal te verdedigen (men 
kan wel gissen, op welke wijze hij zich van die taak 
kweet) vóór de vergadering der « Delegatie ». 

Is dat trouweloos, ja of nееп  ?... 
Ziedaar de handeling van die beruchte « Delegatie » 

'Jelk gewicht kan men hechten aan hare beraadslagingen, 
welke achtiпg is men schuldig aan lien, die ze leidden ? 

Daar ik vóór alles bezield ben met het vurig verlаngen 
dе  wereld met gene wederlandsche hulptaal begiftigd te 
zien, zou ik niet aarzelen mij bij de idisten aan te sluiten 
en Esperanto te verlaten, zooals ik vroeger Volapük verlaten 
heb, indien ik redenen vоnd even gewichtig als die, welke 
mij deden besluiten van de laatste taal af te zien. En 
daarom ook heb ik, niettegenstaande de treurige ornstandig- 
hеdеn, welke het ontstaan van Ido omringden, de ontwik- 
keling dezer taal van nabij gevolgd. Welnu, nog steeds 
wacht ik te vergeefs oр  genoegzaam gegronde redenen, 
die mij tot een nieuwen ommekeer kunnen doen besluiten. 

« Laat ons eenera zin kiezen en wij zullen u doen veroor-
deelen.•» Ziedaar de tactiek ; welke in 't algemeen de 
voorstanders van Ido volgen, wanneer zij Esperanto willen 
tegenwerken. Ze stellen heel gebrekkige esperantische zinnen 
samen, meestal vol fouten, — en daarop beroepen zij 
zich, оm een schijn van waarheid te geven aan hunne 
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dwaze beweringen еn verkeerde oordeelvellingen. Daar zij 

meestal zelve de taal niet kennen, welke zij beknibbelen, 
zijn ze maar weinig kieskeurig bij het zoeken naar bewijzerп , 
en zij gelukken er soms in, personen, die niet voldoende 
op de hoogte zijn, tot hun inzicht over te heien. 

Voor game trouwelоoze middelen terugschrikkende еn 

alleen met het doel van Esperanto te verпederеп  en in 

waarde te  doen dalen, verkondigen sommige Idisten met 
groot lawaai, dat er zijn, die de propaganda van Esperanto 
steunen om er profijt uit te trekken, en ze durven er 
zelfs bijvegen, dat winstbejag de oorzaak is geweest van 
eerre zekere tweedracht tusschen voorname Esperantisten. 

Aangenomen zelfs, dat die beweringen eenige waarheid 
zouden bevatten, ware dit dan een bewijs, dat hunne taal 
beter is ? Is dat niet zijn toevlucht nгmen tot kleingeestige 

middelen, die eenladers °ogen moeten openen voor de 
uiterste zwakheid van hunne taalkundige bewijzen 

Niet alleen op grond van eigen onderzoek, maar °uk o m 
de. °verniigende béwljzen van talrijke geleerden heb ik de 
voorkeur gegeven aan Esperanto boven Ido. — Ziedaar, 
waarom ik ook niet aarzel hier mijne meerring neer • te 

schrijven : 

Net Еsperanto 1s ееnе  eenvoudige en welluidende taai, 

дiе  ri]k genoeg 1s .om in alle • vakken tot alle weder= 

landscha betrekkingen gebruikt te worden, ооk onder 

alle opгicihten • mag Zij de volmaakste genoemd worden 

van a1 de tot heden bekende stelsels. 

A. J. \\ 1ТТЕRYCК, 

VQ°rzittcr.varr den Belgischen Esperantisсhen Вопd. 

Januari 1913. 

Nog vQotheadan zijnde Чatbaadehageп, 

Deze. zijn te bеkоmеn bij de boekhапdеlаars, alsook op 
11x1 tiecretariaat der Hоogeschooluitbreiding, 44, Korte 
Nlrtlwtraat, Antwerpen : nr 127 tot n 176 177 aan 0,50 fr., 
!t'Ivre nummers aan 0,75. Verzoek het bedrag in postzegels 

1tt1 I ostbon bij de bestelling te voegen orn inningskosten 
te Уernlijden. 

127. ЛгΡ c•ht en Мoraul, door М'er НЕсто  LE Borg, advocaat. 
128. Кайsttoestaпdeп  eпΡ Kunstbegrippen, door АDоiг' Dв  СEuLENEEй, 

1I 	Iее reаr in de Kunstgeschiedenis te Gent. 
132. 1)e Theosophie, Fiom' Z. E. Н. Кап . Jos. LAE1gm, Doctor üi de 

У i1нbegeerte en Letteren, Lid der Koninklijke Асadешnie van Oudl► eid-
Ioni e van België, Archivarib van het Aartsbisdom. 

133. Веn Kijkje  iп  de vег  е1ijkende Godsdienstwetenschap, door L. 
I  ►л i 1.itМAN, Doctor in de wijsbegeerte en Letteren, Leeraar aan 't Athenamm 

Antwerpen. 
135. De Openbare Liefdadigheid, door 1teт  Aц°. VAN SPйLBEEcк, Ad-

vi,•nat, Вijgevoegd Richter aan de Rechtbank van Eersten Aanleg te 
Antwerpen. 

136. GezondтвгakingswerkeпΡ in Vlaайtsch-België, door Аuo. МENNES, 
I1uwelijk Mijn-Ingenieur, Bouw-ingenieur, Electriciteits-Ingenieur, teelast 
ine1 I►et Rijkstoezicht over de Gczопdmakingswеrkm aan het Мinisteтie 
vi 13irmarrlcrпdsctee Zaken. 

148. De Suikernijverheid, door A. SYмo~vs. 
149. Gezonde en ongezonde Melk, door A. J. НЕNDRix, Apotheker, 

Antwerpen. 
151. Dе  tegenwoordige toestand vап  dе  vraag der sociale verzekeringen, 

door E. VEп  НEЕs. 

152. Wereldpolitiek. Macht of Recht, door Е . VLIETIгΡ~cк, Advo( aat. 
153. Planten- en Dierenleven, door D'' A. L. NoтЕNВAЕRТ, Scheikt ndige. 
154. Het Wereldlijke Lied in de IicйdеlеaйwaпΡ, door L. МEYER, Best. 

der Кath. Nеd. School te Antwerpen. 
155. Reuzen en Dwergel, door Dr FI. DECкx. 
156. De jonste wetenschap over Lourdes, door G. DЕNТENEER. 
158. De Vrouw iп  de Nederlandsche Letterkunde, door AыrйЕ  Snг.oМo~rs. 
160. Кindersteг fte en Kinderverpleging, door Dr JoаEF SeE0s, te 

Neerpelt. 
162. Dе  Tropische Р!ntaпziеktcй  en hun Gewicht voor den Kolonialen 

IuWdbolw, Goor DУ  Jut.. VEaмоwErт , uIdarcrr. 
163. Нet Mystieke Leven en de Н. Theresia, door Y. I. Нieronvmus a 

Мatre Dei, Ongeschoeiden Karmeliet. 
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164. De Landjuweelеп  van Rhetorica, door МAUR. WERQUIN, DC in de 
Wijsbegeerte en Letteren, te Вrussel. 

165. Het Тоопееl bij de Grieken, door Dr G. LEFÈVпE, [ееraar aan het 
Atheneum te Oostende. 

166. Constantijn de Groote en het Vrijheiдsedikt van Mil==n (313-1913), 
door A. VAN RoEV, Doctor in de Godgeleerdheid, de Wijsbegeerte en 
het Kerkelijk Recht, Leeraar in Godsdienst aаn het Kon. Atheneum 
te Elsene. 

167. De Chineesche Familie, door een missionaris van Scheŭt. 
168. De voorhistorische Meоsch en zijn Arbeid, door Jos. RлтпNскх, 

Bestuurder der Teekenschool van Вerchem. 
169. Over Miniatuur, of de verluchting in de handschriften, door J. К. 

PAiлгsлΡ Eяs, Geattacheerd aan de Koninklijke Bibliotheek van Ве1gië. Eerste 
deel: tot de XIlle eeuw. 

170. De Geestelijke Sреlеn in dе  Middeleeuwen, door LEO vлΡ N РIЗУУЕ  0E, 
Leeraar aan de hoogeschool te Gent. 

171. De Taаl der Vogelen, door К. СлΡмE1гмлΡ v, Onderpastoor te 
Wachtebeke. 

172. Zedelijke Stroomingеп  op onze dagen, door 1gr. E. VAN RoEY, 
Groot-Vicaris van het Aartsbisdom Mechelen.. 

173. Wagner's ‚arsifаl, door J. К. PлΡ NsAEяs. 

174. Oxford, door JшЛ. Gк1EтEtvs. 

175. Kunst in het Evangelie, door E. Н. VEяscнAEVE. 

176-177. De Civitas Тungrorum, door Ur Нтв . vлΡ ty oE WиняD, Leeraar 
aan het kon. athenæum te Tongeren. 

178. De Euthanasie of De Zoete Dood, door Dr FR. NutJEыs,  te 
Antwerpen. 

179. Het Volksonderwijs in onze middeleeuwsche steden, inzonderheid 
te Antwerpen, 1200-1563, door L. J. М. РнILЛPPEN, pr., briefwisselend 
lid der Koninklijke Academie van Oudheidkunde van België. 

180. Statengemeenschap of Volkerenbond. Ееnе  tegenstelling, door 
ED. VLIEтtлгск , Advocaat. 

181. Eeпige bladzijdеn uit dе  Geschiedenis vап  het Parochiewezen, 
door Кап . ГУ  J. LAыEEгv, Archivaris van het Aartsbisdom; 

~ 
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